All-Night Vigil for the Nativity of Christ — Compline & Matins

Bcenomnoe 0nenue Ha npa3aHuk Poxkaectsa
XpHUCTOBA COCTOUT U3 BEJTUKOI0 MOBEeYepPHs C
auTueir,yrpenu u 1-ro yaca. [lepen ero
Ha4yaJjoM ObIBaeT 0JIArOBECT U «TPE3BOH BO
BCSD»

The service begins with candlelight only. The
litia tray is prepared and the anointing oil & brush
are readied.

Benukoe moBedepre coBepIiaeTcst CIASTyIONIHM
00pa3zoM. CBSAIIEHHUK C TUAKOHOM,
00JIa4YMBIINCH, TBOPSIT HAYaJIO, KaK BO BCE
lNocnioackue npaznuuku. OTKPBIBAIOTCS
IapCKUe BpaTa, ¥ TUAKOH, M0JIaB CBSIIICHHUKY
KaJIUJI0, CO CBEYOU B PYKE BBIXOJUT Ha COJICIO,
[Tocne Bo3riaca cBsneHHNKA: «baarocioBex
Bor Hamr...» 9Ter yuTaeT 0OBIYHOE HAYAJIO U
mpoyee MocJieZJoBaHue BETUKOTo noseuepus. B
9TO BpPEMSI CBSIIIICHHUK BMECTE C JHAKOHOM
COBEpUIACT MMOJHOE KaXIeHUE Xpama, KaK B
Havaje BceHomrHoro Oenus. [1o okoHUaHun
Ka)KJICHHSI LIApCKUE BpaTa 3aKPbIBAIOTCS.

Priest: Blessed is our God, always, now
and ever, and unto the ages of ages.

Wepeii: briarocinosén bor Ham Becerna,
HBIHE ¥ TIPUCHO U BO BEKU BEKOB.

Reader: Amen,
Glory to Thee, our God, glory to Thee.

Yrer: AMUHB.

Cnasa Te6¢, boxe Hai, citaBa Teo¢.

O Heavenly King, Comforter, Spirit of
truth, Who art everywhere present and
fillest all things, Treasury of good things
and Giver of life, come and dwell in us,
and cleanse us of all impurity, and save
our souls, O Good One.

[{apro HeG¢cneriit, Yémmurento, Jlyie
fictinsl, Mke Be3é Chlil M BCS
ucnonusisivi, CokpOBHIIE OJIarux u
xn3nau [Tonarento, IpUUIA U BCEITHCS B
HBI, U OYUCTH HBI OT BCAKHS CKBEPHBI, U
cnacy, binaxe, nymu Hama.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (thrice)

Ceatsnii boxe, Cesareiii Kpénkwid,
Cesrerit bescMEpTHBI, MOMITYH Hac.
(TpYKABI)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

Cnésa Oty u Ceiay u Catomy Jlyxy, u
HBIHE U TTPUCHO M BO BEKU BEKOB.
AMVHB.

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon
our iniquities. O Holy One, visit and heal
our infirmities for Thy name's sake.

[Tpecesaras Tpouie, momriTyit Hac;
['6cronm, ouricTr rpexy Haia; Binaapiko,
npocTh 0e33akOHus Harra; CBATHIH,
ITIOCETH M UCIEJIN HEMOIIM Hallla, UMEHE
TBoero paam.




Lord have mercy. (thrice)

['6cionm, mOMYUTYH. (TPUKIIBI)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

Cnasa Oty u Criny u Catomy lyxy, u
HBIHE U MTPUCHO M BO BEKU BEKOB.
AMVHB.

Our Father, Who art in the Heavens,
hallowed be Thy Name. Thy Kingdom
come, Thy will be done, on earth as it is in
Heaven. Give us this day our daily bread,
and forgive us our debts, as we forgive our
debtors; and lead us not into temptation,
but deliver us from the evil one.

Orue mam, Vixe ecti na Hebecéx, na
cBaTATC MM TBo¢, na npunaeT
[{apcTBue TBo¢, na oyner BOIsA TBOS, KO
Ha HeOecy n Ha 3emutii. Xie0 Ham
HACYIIHBIN TAKIb HaM JHECh; U OCTABU
HaM JOITH HAIIA, SIKOXKE H MBI
OCTaBIISIEM JODKHUKOM HAIIIUM; U HE
BBEIN HAC BO MCKYIICHHE, HO M304BH HAC
OT JIyK4Baro.

Priest: For Thine is the Kingdom and the
power, and the glory: of the Father and of
the Son, and of the Holy Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages.

Uepeti: SIko TBoé ecthb L{apcTBO M chla u
cmaBa Otua u Ceina u Cesararo Jlyxa u
HBIHE U TIPUCHO U BO BEKU BEKOB.

Reader: Amen.

Yren: AMUAHB.

Lord have mercy. (12 times)

I'6cnionu, momunyi. (12 pa3s)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

Cnasa Oty u Criny u Catomy lyxy, u
HBIHE U TIPUCHO U BO BEKU BEKOB.
AMUHB.

O come, let us worship God our King.

[Mpuuante, mokmonumcs Lapésu
Hamemy bory.

O come, let us worship and fall down
before Christ our King and God.

[TpuuanTe, MOKIOHUMCS ¥ TIPUTTAIEM
Xpucty, Llapésu namemy bory.

O come, let us worship and fall down
before Christ Himself, our King and God.

[TpunanTe, MOKIOHAMCS ¥ TIPHUITAIEM
Camomy Xpucty, Hapésu u bory
HAIIIEMY.

Psalm 4

When | called upon Thee, O God of my
righteousness, Thou didst hearken unto
me; in mine affliction Thou hast enlarged
me. Have compassion on me and hear my
prayer. O ye sons of men, how long will
ye be slow of heart? Why do ye love
vanity, and seek after falsehood? Know

TIcanowm 4.
1 B konén, B nécHex mncanom JlaBamy.

2 Buerna npu3Batu Mu, ycuslma mMs bor
TIPABJIBI MO,

B CKOPOM pacrpoCTpaHmI Ms €CH,
YIIEAPH MS U YCIIBIITN MOJIUTBY MOJO.

3 CBIHOBE Y€EJI0BEYECTUH, TIOKOJIE
TSDKKOCEPIUH?

Bckyio mo0uTe CyeTy U UIeTe JKU?




also that the Lord hath made wondrous
His holy one; the Lord will hearken unto
me when | cry unto Him. Be angry, and
sin not; feel compunction upon your beds
for what ye say in your hearts. Sacrifice a
sacrifice of righteousness, and hope in the
Lord. Many say: Who will show unto us
good things? The light of Thy
countenance, O Lord, hath been signed
upon us; Thou hast given gladness to my
heart. From the fruit of their wheat, wine,
and oil are they multiplied. In peace in the
same place I shall lay me down and sleep.
For Thou, O Lord, alone hast made me to
dwell in hope.

4 U yBéaure, siko ynusu [ocnoan
npenoaooHaro CBoero:

Tocnoap YCIBIIIUAT MsI, BHETIA BO33BATH MU
kK Hemy.

5 I'uéBaiitecs, U HEe COrpelainTe,

sDKe TiardjaeTe B Cepax BaIluX,

Ha JIOKaX BAIIMX YMUJIATECS.

6 IloxxprTe KEPTBY MPABIBI U YIIOBAITE HA
I'ocniona.

7 MHO34 m1aroimioT: KTo ABAT HaM OJraras?
3HaMeHacs Ha Hac cBeT Jimna TBoero,
I'ocnonu.

8 lan ecr Becenme B CEPALIC MOEM:

OT IUIOAA MIIEHALLI, BUHA U €J1€a CBOETO
YMHOKHIIIACH.

9 B mipe BKyIe yCHY | TTOUHIO,

sxo T, [Oconu, emiHaro Ha yroBaHUU
BCEJINJI M1 €CH.

Psalm 6

O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor
chasten me in Thy wrath. Have mercy on
me, O Lord, for | am weak. Heal me, O
Lord, for my bones are troubled, and my
soul is troubled greatly; but Thou, O Lord,
how long? Turn to me again, O Lord,
deliver my soul; save me for Thy mercy's
sake. For in death there is none that is
mindful of Thee, and in hades who will
confess Thee? | toiled in my groaning;
every night I will wash my bed, with tears
will I water my couch. Through wrath is
mine eye become troubled, | have grown
old among all mine enemies. Depart from
me all ye that work vanity, for the Lord
hath heard the voice of my weeping. The
Lord hath heard my supplication, the Lord
hath received my prayer. Let all mine
enemies be greatly put to shame and be
troubled, let them be turned back, and
speedily be greatly put to shame.

IIcanom 6.
1 B koH€I1, B mECHEX 0 OCMOM, Ticaiom JlaBAny.

2 T'ocnoau, na He sipoctuto TBoCIO
00JIMYUIIIY MEHE,

HIKE THEBOM TBOMM HaKAXKEIIN MEHE.

3 [omanyii ms, ['Ocmonu, IKO HEMOIIEH
€CMb,

ucuenn M, [ocnoau, siko cMsATOmacs KOCTH
MOAL.

4 W myma Most cMSITECS 3€I10:

u To1, ['Ocniogu, noxone?

5 Ob6parncs, ['ocronu, n36aBu A1y MOKO:
cracyl Ms paau Mtoctu TBoesl.

6 $IKo HeCTh B CMEPTH MOMUHASI Tebe:
BO 4JI€ K€ KTO UcCIoBecTcs Tede?

7 YTpyauxcs BO3JIBIXAHUEM MOWM,
U3MBIIO Ha BCAKY HOIIb JIOKE MOE,
CJIE3aMHU MOVMH TIOCTEITIO MO OMOYY.

8 CMsATECS OT SIPOCTH OKO MOE,

00eTIIaX BO BCEX BPa3EX MOMX.

9 OTcTyniTe OT MEHE, BCU JICTIAIOIINN
0e33aKoHue,

SKO ycublima ['ocnoap rac miaga Moero:
10 ycnpima F'ocnoas MoneHue MogE,
Tocnomp MONATBY MOKO TIPHSIT.

11 Jla mOCTBIIATCS U CMSTYTCS BCU Bpas3h
MOH,




Jla BO3BPATATCS U YCTBIISATCS 3€JI0 BCKOPE.

Psalm 12

How long, O Lord, wilt Thou utterly
forget me? How long wilt Thou turn Thy
face away from me? How long shall |
take counsel in my soul with grievings in
my heart by day and by night? How long
shall mine enemy be exalted over me?
Look upon me, hear me, O Lord my God;
enlighten mine eyes, lest at any time |
sleep unto death. Lest at any time mine
enemy say: | have prevailed against him.
They that afflict me will rejoice if | am
shaken; but as for me, | have hoped in Thy
mercy. My heart will rejoice in Thy
salvation. | will sing unto the Lord, Who
Is my benefactor, and | will chant unto the
name of the Lord Most High.

Look upon me, hear me, O Lord my God;
enlighten mine eyes, lest at any time |
sleep unto death. Lest at any time mine
enemy say: | have prevailed against him.

TIcamom 12.
1 B koném, ncanom Jlaeumy.

2 Jloxone, I'ocnioau, 3a0yaemu Ms 10
KOHIIA?

Jlokose orBpariaentu auie TBo€ oT MeHE?
3 JlokoJ1€e MOJIOKY COBETHI B AYIIN MOCH,
001€3HU B CEPJILIC MOEM JICHb U HOIIb?
JlokoIie BO3HECETCs Bpar MOM Ha Msi?

4 Tlpwspu, ycnpimm Ms, [ocnonu boxe Mo,
MpOCBETH OYM MOH, J]a HE KOTJIA YCHY B
CMEPTh,

5 1a He Korja peueT Bpar MOM, yKpemnxcs
Ha HETO.

6 CTy)KaloImuyu MU BO3PAIYIOTCS, allle
MOJIBUXKYCS.

7 A3 xe Ha MATIOCTH TBOIO yIOBAX,
BO3PAYETCs CEPALIE MOE O CITACEHUN
TBoéM,

Bocmoro ['OcroneBu OnaronesBiieMy MHE
u noro umenu ['o0cnona BenuasAro.

[paspu, yenpimum ms, [ocnoau Boke Mo,
pocBeTy OUM MOH, J1a HE KOTJIa YCHY B
CMEpTh, JIa HE KOTJIa Pe4eT Bpar Mowu,
YKpENUXcsl Ha HETo.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

Cnasa Oty u Criny u Catomy Jlyxy, u
HBIHE ¥ TIPUCHO U BO BEKU BEKOB.
AMVHB.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee,
O God. (thrice)

Annunywa, annunyua, amumiyua. Cinasa
Te6¢ Boxe. (TprKIbl)

Lord, have mercy. (thrice)

['dcrionu, MOMYUTYH. (TPYKIBD)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

Cnasa Oty u Ceiry u Catomy Jlyxy, u
HBIHE U TIPUCHO W BO BEKU BEKOB.
AMUHB.

Psalm 24

Unto Thee, O Lord, have I lifted up my
soul. O my God, in Thee have | trusted; let
me never be put to shame, nor let mine
enemies laugh me to scorn. Yea, let none
that wait on Thee be put to shame; let

Tlcamom 24

K Te6¢, ['0cmoau, BO3ABUIOX AVIIY MOIO,
boxe moit, Ha Ts yrmoBax, 1a He MOCTBIKYCS
BO BEK,

HHKE J]a TOCMEIOT MU CS1 Bpa3l MOH,

160 Bcu Teprsiuu Ts He MOCTBHIASTCS.

Jla moCThIAATCS 0€33aKOHHYIONUH BOTIIIE.




them be ashamed which are lawless
without a cause. Make Thy ways, O Lord,
known unto me and teach me Thy paths.
Lead me in Thy truth and teach me, for
Thou art God my Savior; for on Thee have
| waited all the day long. Remember Thy
compassions, O Lord, and Thy mercies,
for they are from everlasting. The sins of
my youth and mine ignorances remember
not; according to Thy mercy remember
Thou me, for the sake of Thy goodness, O
Lord. Good and upright is the Lord;
therefore will He set a law for them that
sin in the way. He will guide the meek in
judgment, He will teach the meek His
ways. All the ways of the Lord are mercy
and truth, unto them that seek after His
covenant and His testimonies. For the sake
of Thy name, O Lord, be gracious unto my
sin; for it is great. Who is the man that
feareth the Lord? He will set him a law in
the way which he hath chosen. His soul
shall dwell among good things, and his
seed shall inherit the earth. The Lord is the
strength of them that fear Him, and His
covenant shall be manifested unto them.
Mine eyes are ever toward the Lord, for
He it is that will draw my feet out of the
snare. Look upon me, and have mercy on
me; for | am one only-begotten and poor.
The afflictions of my heart are multiplied;
bring me out from my necessities. Behold
my lowliness and my toil, and forgive all
my sins. Look upon mine enemies, for
they are multiplied, and with an unjust
hatred have they hated me. Keep my soul
and rescue me; let me not be put to shame,
for | have hoped in Thee. The innocent
and the upright have cleaved unto me, for
| waited on Thee, O Lord. Redeem Israel,
O God, out of all his afflictions.

[Tytn TBost, [Ocmonu, ckaxi Mu,

U cTe3M TBOWM Hayd# M.

HacraBu ms Ha rictuny TBO}O,

U HayuH M4, siko Tel ecn bor Cnac Mo,
u Te6¢é Tepriéx BeCh JICHb.

[Tomstan meapoTs! TBos, I'0cmony,

¥ MAJIOCTH TBOSI, SIKO OT BEKA CYTh.

I'pex 1OHOCTH MOesi, U HEBEICHUS MOETO HE
IIOMSIHY,

1o mutoct TBoén nomsaut M Thl,

panu 6i1aroctu TBoest, ['ocmonn.

brar u npas ['ocnionp,

Cero paju 3aKOHOIOJIIOKUT COTPEIAIOIIBIM
Ha NyTH.

HacraBuT KpOTKHsI Ha Cy[I,

HAy4UT KpOTKUs myTéM CBOVIM.

Bewu nytué l'ocnoaau MAIOCTh M KCTUHA,
B3BICKAIOIIBIM 3aBéTa Ero, u ceunéuus Ero.
Panu nimene Teoero, I'0cnonu,

¥ OYVCTH TPEX MO, MHOT 0O €CTb.

Kto ecth uenoBék Oosticsa ['ocnona?
3aKOHOIOJIOKUT EMY Ha ITYTH, ETOXKE
u3BOIM. /|

yIIIA €rd BO OJIariX BOJABOPHUTCH,

U CEMsI €r0 HACICIUT 3EMITIO.

Hepxasa ['ocrions 6osimuxcs Ero,

u 3aB€T Ero sBuT um.

Oun Mol BEIHY K0 Tocmony,

sk0 Tol UCTOPTHET OT CETH HO3E MOH.
[Ipi3pu Ha Mst 1 TOMIITYH M,

SIKO €IMHOPOJT U HUII| €CMb a3.

Ckopbu cép/iia Moero yMHOKHIIIACS,

OT HYKJ] MOUX U3BEI MSl.

Buxne cMUpEHHE MOE, U TPYI MOW,

Y OCTABU BCS I'PEXU MOSL.

Bwkap Bpara Mo, IKO yMHOKHUIIIACH,

Y HCHABHUJICHUEM HEIIPABEIHBIM
BO3HCHABUICIIIA M.

CoxpaHy AyIIy MO0, U H304BH M,

Jla He MOCThDKYCS, SIKO yroBax Ha T
He3n00uBHY ¥ TPABHU MPWICTUIAXYCS MHE,
sxo norepnex Ts, ['ocnonu.

N36aBu, boxe, M3panis ot Bcex ckopOEi
ero.

Psalm 30

TIcamom 30.




In Thee, O Lord, have | hoped, let me not
be put to shame in the age to come; in Thy
righteousness deliver me, and rescue me.
Bow down Thine ear unto me, make haste
to rescue me, be Thou unto me a God to
defend me and a house of refuge to save
me. For my strength and my refuge art
Thou, and for Thy name's sake wilt Thou
guide me and nourish me. Thou wilt bring
me out of this snare which they have hid
for me, for Thou art my defender, O Lord.
Into Thy hands I will commit my spirit;
Thou hast redeemed me, O Lord God of
truth. Thou hast hated them that cling to
empty vanities; but | have hoped in the
Lord. I will rejoice and be glad in Thy
mercy, for Thou hast regarded my
lowliness; Thou hast saved my soul out of
necessities, And hast not shut me up in the
hands of enemies; Thou hast set my feet in
a spacious place. Have mercy on me, O
Lord, for I am afflicted; mine eye is
troubled with anger, as also my soul and
my belly. For my life is spent with grief,
and my years with groanings; my strength
hath grown weak in poverty, and my
bones are troubled. | am become a
reproach among all mine enemies, and
greatly for my neighbors also, and a fear
to mine acquaintances. They that saw me
without fled from me. | am forgotten by
the heart like a dead man. | am become
like a broken vessel. For | have heard the
reproach of many that dwell round about;
when they assembled together against me,
they devised to take away my life. But as
for me, | have hoped in Thee, O Lord; I
said: Thou art my God; in Thy hands are
my lots. Deliver me from the hands of
mine enemies, and from them that
persecute me. Make Thy face to shine
upon Thy servant, save me in Thy mercy.
O Lord, let me not be put to shame, for |

B konér, ncanom JlaBiay, U3CTYIUICHUS.

2 Ha Ts, I'6cniogu, yroBax, j1a He
MOCTBDKYCS BO BEK: MPABI010 TBOCIO
n304Bu Mst 1 u3MH M. 3 [IpuKIIOHN KO
MHe yx0 TB0o€, yckop# uzbsTH M, Oynu
MH B bora 3amyTurens, u B IoM
npuGéxuia, éxe cracTi ma. 4 Sko
JepkaBa Mosi M IpuOSKuIIe Moé ect Thl,
u nMeHe TBoerd paju HaCTABUIIM MsI, U
npenuTaenm M. 5 M3Beaéum mst ot
c€TH cesl, 10Ke CKpPBIIa MU, siko Thl ech
Zamururens Mo, ['octioau. 6 B pyre
TBoW IpeII0KY TyX MOM: N30ABIIT M
ecu, [ocrionu boxke ncTUHEL. 7
BozHenaBraen ecr XpaHsIIbis CyeThI
BOTLIC: a3 ke Ha ['Ocnona ynosax. 8
Bo3spanyrocs 1 Bo3BeCeIIOCs 0 MIJIOCTH
TBOCH, siko IPU3PEN €CU HA CMUPEHUE
MOE, CITacyl €CH OT HYXK]I IYIIy MO0, 9 n
HECU MEHE 3aTBOPUJ B PYKaX BPAKHHUX,
MOCTABWJI €CH HAa TIPOCTPAHHE HO3E MOM.
10 IMomunyit ms1, ['ocnonu, siko ckopOIIo:
CMSTECS SIPOCTUIO OKO MOE, AYIIA MOS U
yrpo6a most. 11 ko ucuesé B Gonézuu
’KUBOT MOM U J1€Ta MOSI B BO3JABIXAHUUX,
M3HEMOKE HUIIETO KPEMOCTh MOSI
KOCTH MOS cMmsTomracs. 12 OT Bcex Bpar
MOUX OBIX ITOHOIICHUE, H COCEIOM MOUM
3€J10, ¥ CTPax 3HAEMBIM MOWM: BUISIINH
Ms BOH Oexkara ot MeHe. 13 3a0BEH ObIX
SIKO MEPTB OT CEP/IIIA, OBIX SIKO COCY/T
noryonén. 14 SIKo CIEIIAX TaXICHUE
MHOTHX, KHUBYIIHX OKPECT, BHETAA
coOpaTHCs UM BKYIIE Ha M, IPUSITH
ayury Moro coBemamma. 15 A3 ke Ha T,
['6cogm, ynosax, pex: Tol ec bor moii.
16 B pyky TBoéto xp€buu Mon: n30aBu
MS U3 PYKH Bpar MOUX M OT TOHSIIUX M.
17 Ilpoceern nuné TBoé Ha paba Teoero,
cnac Msl Mutoctrio TBoéro. 18
I'6cnonu, 1a He MOCTBIKYCS, KO
npu3Bax Ts: @ TOCTHIASTCS HEYECTUBHH
¥ cCHAAYT BoO an. 19 Hémel ma OyayT




have called upon Thee; let the ungodly be
put to shame and let them be brought
down into hades. Speechless be the
deceitful lips which speak iniquity against
the righteous man with arrogance and
contempt. How great is the multitude of
Thy goodness, O Lord, which Thou hast
hid for them that fear Thee, which Thou
hast wrought for them that hope in Thee
before the sons of men. Thou shalt hide
them in the secrecy of Thy presence from
the disturbance of men; Thou shalt shelter
them in the tabernacle from contradiction
of tongues. Blessed is the Lord, for He
hath made His mercy wondrous in a
fortified city. But as for me, | said in mine
ecstasy: | am cast away from the presence
of Thine eyes. Therefore hast Thou heard
the voice of my supplication when | cried
unto Thee. O love ye the Lord, all ye His
saints, for the Lord requireth truth; and
unto them that act with exceeding pride,
He rendereth them their due. Be ye
manful, and let your heart be strengthened,
all ye that hope in the Lord.

YCTHBI JIbCTUBBIS, TIIATOTIONIBIST HA
npaBenHaro 6e33akOHUE, TOPABIHEIO U
yanumxeaneM. 20 Koip MHOTOE
MHOKecTBO Onaroctu TBoest, ['0cnonu,
I0KE CKPBLIT ecH OosbiMest Teoe,
COIENaI €CH yIoBAIONIsIM Ha T mipen
CBIHBI yenoBeueckumu. 21 Ckprlemu ux
B TaiiHe iuia TBoerod or MaTéxa
4eoBEUeCKa, MOKPHICIIN UX B KPOBE OT
npepekanus A3bIK. 22 biarocioBén
Tocnions, siko ynuBr Munocts CBOIO BO
rpaje orpaxaéHus. 23 A3 ke pex BO
U3CTYIJICHUH MOEM: OTBEPIKEH €CMb OT
mura dunio TBOE0: Cerod paau yCpIlman
€CH IJ1aC MOJIUTBEI MO€SI, BHETIA BO33BaX
k Teo€. 24 Bozmrobnre I'0criona, Bcu
npenonooHun Erd, Ko NCTUHBI
B3bICKAeT [ ociOab, ¥ BO34AET U3JINIIIE
TBOPSIIBIM TOPABIHIO. 25 MyxaiTecs, u
Ja KPpEnUTCs CEPJILIE BAIe, BCU
yrnoBaromuu Ha ['0crona.

Psalm 90

He that dwelleth in the help of the Most
High shall abide in the shelter of the God
of heaven. He shall say unto the Lord:
Thou art my helper and my refuge. He is
my God, and | will hope in Him. For He
shall deliver thee from the snare of the
hunters and from every troubling word.
With His shoulders shall He overshadow
thee, and under His wings shalt thou have
hope. With a shield will His truth
encompass thee; thou shalt not be afraid
for the terror by night, nor for the arrow
that flieth by day. Nor for the thing that
walketh in darkness, nor for the mishap
and demon of noonday. A thousand shall
fall at thy side, and ten thousand at thy

TIcamom 90

JKuppiii B moOMomu BeimHsATO, B KpOBE
bora He6écnaro BogBopurcs. Peuér
['6cnioneBu: 3acTymHUK MO €CU U
[Tpu6exkuie mo¢, bor Moii, u yroBaro Ha
Her6. ko Toit n364BHUT TS OT CETH
JIOBYU U OT CIOBECE MATEXKHA, IIJIEIIMA
CBo¥Ma OCEHHT T#, ¥ ToJ1 Kpuii€ Ero
HAICCIINCS: OPYKUEM OOBIJET TS UCTHHA
Ero. He yOoonmmcs oT cTpaxa HOITHATO,
OT CTPEJIBI JICTSAIINS BO JHH, OT BEITH BO
TME TIPEXOISIINS, OT Cpsiiia U 6¢ca
nonynaeHHaro. [1agér or crpaHbl TBoeS
TBICSIIA, U TMA OJIECHYIO TEOE, K TeOC ke
HE IPUOIDKHATCS, 00aue ouyrnMa TBOMMa
CMOTPHILHY, ¥ BO3JIasHUE TPEIIHUKOB
y3pumn. ko Ter, [Ocrony, ynosanue




right hand, but unto thee shall it not come
nigh. Only with thine eyes shalt thou
behold, and thou shalt see the reward of
sinners. For Thou, O Lord, art my hope.
Thou madest the Most High thy refuge;
No evils shall come nigh unto thee, and no
scourge shall draw nigh unto thy dwelling.
For He shall give His angels charge over
thee, to keep thee in all thy ways. On their
hands shall they bear thee up, lest at any
time thou dash thy foot against a stone.
Upon the asp and basilisk shalt thou tread,
and thou shalt trample upon the lion and
dragon. For he hath set his hope on Me,
and | will deliver him; I will shelter him
because he hath known my name. He shall
cry unto me, and I will hearken unto him. |
am with him in affliction, and I will rescue
him and glorify him. With length of days
will I satisfy him, and I will show him My
salvation.

MO¢, BEIIIHATO MOJI0XKII €CH
npubéxuiie TBo¢. He mpuiaer k te6¢
3J10 ¥ PaHa HE MPUOIMKUTCS TeIeCh
TBOEMY, SIKO Anrenom CBo¥IM 3aI10BECTD
0 Te0€, COXpaHUTH TS BO BCEX MYTEX
TBoMX. Ha pykax BO3MYT T, 1a HE KOrma
NPETKHEIIN O KAMEHb HOT'Y TBOIO, Ha
acmuIa M BaCHJINCKA HACTYITUIIH, U
TOTIePEIIH JIbBA U 3MAsL. SIko Ha Mt
yIIOBA M MU30ABIIIO ¥, IIOKPHIIO U, KO
no3Ha ums Moé. Bo330BéT ko MHe n
YCIBINTY €10, C HUM €CMb B CKOpOU, H3MY
ero W MPOCJIABIIIO ET0, TOITOTO THUH
UCTIONTHIO €T U SBIIO0 EMY CIIacEéHUE
Mo¢.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

Cnasa Oty u Criny u Catomy yxy, u
HBIHE U ITPACHO M BO BEKU BEKOB.
AMVHB.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee,
O God. (thrice)

Annunyna, ammwryna, aumnyna. CiaBa
Tebe boxe. (TpuKn)

Lord, have mercy. (thrice)

['6cronm, MOMYUITYH. (TPHIKIIBI)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

Cnasa Oty u Criny u Catomy lyxy, u
HBIHE U TIPUCHO U BO BEKU BEKOB.
AMUHB.

The holy doors are opened & the lights are turned
on.

apckue BpaTa OTKpBIBAtOTCSI.

J Choir: God is with us, understand, O ye
nations, and submit yourselves: for God is
with us. (Twice, if two choirs)

Jluk: C namu bor, pazymeéTe si3bI11bl, U
nokapsiiitecs: / Slko ¢ Hamu bor.

Reader: Hearken ye unto the ends of
the earth.

Yrew: Yeapimure 10 MOCAEIHUX 3eMIn; [

J4 Choir: FOR GOD IS WITH US.

JIuk: ko ¢ vamu Bor.




(alternating choirs)

Yrer: Morymmu nokapsiirecs: /

J4 Choir: FOR GOD IS WITH US.

JIuk: ko ¢ vamu Bor.

- For if ye again strengthen yourselves, ye
shall again be vanquished.

UYrer: Are 00 ITAKH BO3MOXKETE, U ITAKH
nobexaéuu oynere: /

44 Choir: FOR GOD IS WITH US.

JIuk: ko ¢ Hamu Bor.

- And whatsoever counsel ye shall take,
the Lord shall bring it to nought.

Yrem: U vixke ate coBET coBeNIaBaeTe,
pazopurt ['ocnions:/

4 Choir: FOR GOD IS WITH US.

JIuk: ko ¢ vamu Bor.

- And the word, whatsoever ye speak,
shall not remain with you.

Urer: cidBo, €Ke alle Bo3IIaroiere, He
npeoyer B Bac:/

44 Choir: FOR GOD IS WITH US.

JIuk: Sxo ¢ vamu Bor.

- And of your fear we shall be neither
afraid nor in dread.

Yrer: Ctpaxa e BaIIero He yoonmcs,
HIDKE cMyTAMCS:/

J4 Choir: FOR GOD IS WITH US.

JIuk: ko ¢ Hamu Bor.

- But the Lord our God, Him will we
hallow, and he shall be fear unto us.

Yrew: ['0criona xe bora namrero Toro
ocBatiM, u Toli Oyer HaM B cTpax:/

44 Choir: FOR GOD IS WITH US.

JIuk: Sxo ¢ va mu bor.

- And if | be trusting in Him, He shall be
unto me sanctification.

Uremn: U ame va Herd nanéscs oyny,
Oymer MHE BO OCBsAIICHHE:/

J4 Choir: FOR GOD IS WITH US.

JIuk: ko ¢ vamu bor.

- And I will be hoping in Him, and
shall be saved by Him.

UYremn: ymoBas oyny Ha Hero, u cracycs
Nwm:/

J4 Choir: FOR GOD IS WITH US.

JIuk: ko ¢ vamu Bor.

- Behold, I and the children which God
hath given me.

Yrer: Ce a3 u néru, sbxe Mu nané bor:/

44 Choir: FOR GOD IS WITH US.

JIuk: ko ¢ Hamu Bor.

- The people that walk in darkness have

UYrer: JIronue Xoad1uy BO TbMe, BAIEIIA




seen a great light.

cBeT Bénuit:/

J4 Choir: FOR GOD IS WITH US.

JIuk: ko ¢ Hamu Bor.

- Ye that dwell in the region and
shadow of death, a light shall shine
upon you.

UYrerr: )KuBymiuu Bo cTpaHé U CEHU
CMEpTHEH, CBET BO3CHSACT Ha BBI:/

J4 Choir: FOR GOD IS WITH US.

JIuk: ko ¢ vamu bor.

- For unto us a Child is born, unto us a Son
IS given.

Yrem: SIko Otpoua poavics HaMm, CbIH, U
nanécst Ham:/

44 Choir: FOR GOD IS WITH US.

JIuk: Sxo ¢ vamu Bor.

- Whose government is upon His shoulder.

Uren: Erdxe Ha4ambpCTBO OBICTH Ha paMe
Ero:/

44 Choir: FOR GOD IS WITH US.

Jluk: ko ¢ Hamu Bor.

- And of His peace there is no end.

Yrem: U mipa Ero vects npenéna:/

44 Choir: FOR GOD IS WITH US.

JIuk: ko ¢ Hamu bor.

- And His name shall be called Angel
of Great Counsel.

Yrem: U napundercs Ums Ero, Benrika
Coséra Anren:/

J4 Choir: FOR GOD IS WITH US.

JIuk: ko ¢ Hamu Bor.

- Wonderful, Counselor.

Yrer: Uynen CoBérHuk:/

J4 Choir: FOR GOD IS WITH US.

JIuk: ko ¢ vamu bor.

- Mighty God, Ruler, the Prince of Peace.

UYren: bor kpénok, Biactarens,
Hauanenuk mipa:/

J4 Choir: FOR GOD IS WITH US.

JIuk: ko ¢ vamu Bor.

- Father of the age to come.

Yrem: Orén Oymymaro Béka:/

J4 Choir: FOR GOD IS WITH US.

JIuk: ko ¢ vamu Bor.

J Choir: God is with us, understand, O ye
nations, and submit yourselves: for God is
with us. (Twice, if there are two choirs)

JIuk: C namu bor, pazymeéiTe si3bI11bl, U
nokapsiiirecsi: / SIko ¢ Hamu bor

Reader: Glory to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit.

Yrew: Cnasa Oty u Criny u CBATO My
Hyxy./
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JJ Choir: God is with us.

JIuk: C vamu Bor.

Reader: Both now and ever, and unto the
ages of ages. Amen.

Yrem: W HBIHE ¥ IPUCHO U BO BEKU
BEKOB. AMUHB.

J3 Choir: God is with us. For God is
with us!

JIux: C samu Bor. fxo ¢ Hamu Bor.

The holy doors are closed and lights are
turned down.

HapCKI/Ie BpaTa 3aKpbIBArOTCsI.

J Reader, or Choir: The day being
past, | give Thee thanks, O Lord; the
evening, | pray, together with the night
without sin grant me, O Savior, and
save me.

Uren nim Jluk: Tpomapu:

Jlenb npemién, 6marogapro Ts, ['ocmonu,
BEUEp, MPOITY, ¢ HOMHUIO 0e3 rpexa
nonaxabp Mu, Criace, ¥ ciacy M.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit.

Cnésa Oty u Ceiay u Csatomy Jlyxy.

The day being past, | glorify Thee, O
Master; the evening, | pray, together
with the night without temptation grant
me, O Savior, and save me.

Jlenn npemién, CraBocIoBmio T4,
Bnangpiko, Bé4ep, nporry, ¢ HOIIUIO
0e3co0masHeTBo mogaxap mu, Crace, u
crnacy M.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

U HEIHE M IPUCHO U BO BEKU BEKOB.
AMUHB.

The day being past, | hymn Thee, O Holy
One; the evening, | pray, together with the
night without peril grant me, O Savior,
and save me.

Jlens nipemés, mecHoCIOBIo T4,
CasTrIii, BEUYEp, MPOIILY, C HOIIUIO
HeHaBETeH nonaxab My, Crace, u criacu
M.

The bodiless nature of the Cherubim with
unceasing hymns glorify Thee. The six-
winged beings, the Seraphim, with never-
ceasing voices supremely exalt Thee. And
all the ranks of the Angels praise Thee
with thrice-holy hymns. For before all art
Thou the existing Father, and Thou hast
Thy co-unoriginate Son; and bearing the
co-honorable Spirit of life, Thou dost
manifest the Indivisible Trinity. O Most
holy Virgin Mother of God, and ye
eyewitnesses of the Word and servants,
all the choirs both of Prophets and
Martyrs, as those that have attained unto
life immortal, supplicate earnestly for us

be3mnorHoe ecTecTBO XepyBUMCKOE ,
HEMOIYHBIMH IIECHBMH TS CIIaBOCIOBSIT.
[IlecTokpribHas )KUBOTHAS cepadiimu ,
HEMPECTAHHBIMH TIACHI TS MPEBO3HOCAT:
AHrenos xe Bcsi BOMHCTBA TPUCBATHIMU
nécupMu T BocxBaystoT. [1péxkae 60
Bcex ecu Criii OTéI, M coOe3HaYaIbHa
nmaiy TBoerd CpIHA: U paBHOYECTHA
Hocs# Jlyxa sxu3Hu, Tpouie! sBisienn
HepasaénpHoe. [Ipecpsaras J[éBo Maru
Boxus, u ke CiioBa caMOBUAIIBI U
CJIYTH: TIPOPOK K€ U MYUCHHK BCH JIUIIBI,
KO 0€3CMEPTHY UMYIIIE KU3HB. O BCEX
MOJIUTECS MPUIEKHO, KO BCH €CMBI B
oenax. Jla mpénectu n30aBbIIeCs
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all, for we all are in distress; that, being
delivered from the delusion of the evil
one, we may cry out the angelic hymn:
Holy, Holy, Holy, Thrice-holy Lord, have
mercy and save us. Amen.

JTYKABaro, aHreIbCKYI0 BOMUEM TIECHB!
Caarsiit, CsaTbid, CBATHIN, TpUCBATHIN
['6cronm, momuTyi U criacy Hac, aMUHb.

Creed

Reader: | believe in one God, the Father
Almighty, Maker of heaven and earth, and
of all things visible and invisible.

And in one Lord Jesus Christ, the Son of
God, the only-begotten, begotten of the
Father before all ages. Light of Light; true
God of true God; begotten not made; of
one essence with the Father; by Whom all
things were made;

Who for us men and for our salvation,
came down from the heavens, and was
incarnate of the Holy Spirit and the Virgin
Mary, and became man.

And was crucified for us under Pontius
Pilate, and suffered, and was buried.

And arose again on the third day
according to the Scriptures.

And ascended into the heavens, and sitteth
at the right hand of the Father.

And shall come again with glory to judge
both the living and the dead, Whose
Kingdom shall have no end.

And in the Holy Spirit, the Lord, the Giver
of Life, Who proceedeth from the Father;
Who with the Father and the Son together
is worshipped and glorified, Who spake by
the prophets.

In one Holy, Catholic and Apostolic
Church,

| confess one baptism for the remission of
sins.

I look for the resurrection of the dead,

CumBoII BEpBI

Yrer: Bépyto Bo enninaro bora Otna
Bcenepxkurens, TBopma HEOY U 3eMITH,
BUJIHUMBIM 7K€ BCEM U HEBUIUMBIM.

U Bo ennHaro ['6criona NUucyca Xpucra,
CriHa boxwst, emuHOpOIHATO, ke oT
OT11d poXIEHHArO MPEXKIE BCEX BEK.
Cséra or Cséra, bora rictunna ot bora
VCTUHHA, pOKICHHA, HECOTBOPCHHA,
equuocymHa OTiry, MMke Best GIa.

Hac paau yenoBék u Hamero paau
CHACCHMsI CLIENIIAro ¢ HebeC U
BortotuBIarocs ot Jlyxa Cesita u
Mapnu JI€BbI 1 BoYeIOBEUIIACS.

Pacmsitaro ke 3a Hel ipu [loHTHIICTEM
[Munare, u cTpagasimia, 1 morpedbEHHA.

N Bockpéciiaro B TpETUH JICHD 1O
[Tucanuem.

U Bo3méaiaro Ha Hebeca, U censia
onecHyto OTia.

W naku rpsaymaro co CjaaBo CyIUTH
KUBBIM ¥ MEPTBBIM, Erdke [{apcTButo
He OyICeT KOHIIA.

U B lyxa Cesraro, ['6cniona,
YKupotsopsiaro, Mxe or Otua
HCXOISIIATO, ke co Otém 1 CEIHOM
CIIOKJIAHSIEMA U CCIIABMMA, IIarojIaBIIaro
IPOPOKH.

Bo eminy Ceatyro, Cob6dpHyIO 1
Anocronbekyro LIEpKoBs.

HcnoBényro ennHo KpeueHue BO
OCTaBJICHHE TPEXOB.

Y410 BOCKpecEeHUs MEPTBBIX,
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and the life of the age to come. Amen.

W )KA3HU OyAaymaro BEka. AMUHD.

The reader reads each verse then the choir repeats
it:

Priest (or Reader): O most holy Lady
Theotokos, intercede for us sinners.

MonuTtenbHbIE CTUXH:

Wepéii (mnm Yren): ITpecpsiras
Bnagprauiie boropoaurie, Moy o Hac
I'PELTHBIX.

J Choir: O most holy Lady Theotokos,
intercede for us sinners.

JIuk: IlpecBaras Bmanprauie
Boropdauiie, MO O HAC TPEITHBIX.

Priest (or Reader): O all ye Heavenly Host
of the holy Angels and Archangels,
intercede for us sinners.

Wepéii (mnm Yren): Bes HeOécHbls
Crnbl CBAThIX AHren u ApxaHre,
MOJIUTE O HAC TPEITHBIX.

J Choir: O all ye Heavenly Host of the
holy Angels and Archangels, intercede for
us sinners.

JIuk: Besa Hebécubia Chnbl CBATBIX
AHren u ApxaHren, MOJATE O HAC
I'PEITHBIX.

Priest (or Reader): O holy John, Prophet
and Forerunner and Baptist of our Lord
Jesus Christ, intercede for us sinners.

Uepéit (nm Yren): Cesiteiit Moanne
npopoue, u [lpenréue, u Kpecturento
['6cniona wamero Mucyca Xpucra, Moiu
0 HAaC TPEITHBIX.

J4 Choir: O holy John, Prophet and
Forerunner and Baptist of our Lord Jesus
Christ, intercede for us sinners.

JIuk: Cearerit ModanHe mpopoue, u
[Ipentéue, u Kpecturemo ['0cnona
Hamero Mucyca Xpucrta, Moy o Hac
TpEIIHBIX.

Priest (or Reader): O holy glorious
Apostles, Prophets, and Martyrs, and all
the Saints, intercede for us sinners.

Wepéit (wnm Yren): CBATHU CIIABHUU
AnocTonu, mpopOIbl U MYYEHUIIBI, U BCU
CBSITUM, MOJIUTE O HAC TPEIIHBIX.

J4 Choir: O holy glorious Apostles,
Prophets, and Martyrs, and all the Saints,
intercede for us sinners.

JIuk: CBaATHYU CIIABHUU ATIOCTOJIH,
IPOPOIBI U MYYCHHIIBI, U BCU CBITHH,
MOJIUTE O HAC TPEITHBIX.

Priest (or Reader): O our holy and God-
bearing fathers, pastors, and ecumenical
teachers, intercede for us sinners.

Wepéii (mmm Yren): [IpenogoOuuu u
OOTOHOCHUU OTIIBI HAIIH, TACTHIPUE U
YUHATEINE BCEIEHHBIS, MOJIUTE O HAC
T'PEITHBIX.

J4 Choir: O our holy and God-bearing
fathers, pastors, and ecumenical teachers,
intercede for us sinners.

JIuk: ITpenogO0OHUN 1 OOTOHOCHUH OTIIBI
HAIIIM, TACTHIPHE U YIUTEIINC
BCEJICHHBIS, MOJIUTE O HAC TPEIIHBIX.

[O our Holy [patron saint], intercede for us
sinners.]

371€ 2Ke TJIaroJeTcs U CBIThIM Xpama.
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Priest (or Reader): O Invincible and
incomprehensible and divine power of the
precious and life-giving Cross, forsake not
us sinners.

Wepéeii (mmm Yren): HemoOennmasi, u
HernocTmwxknmast, u boxxécrsennas Crio
Yectuaro u XKusorBopsimaro Kpecra, ne
OCTABU HAC TPEUTHBIX.

J Choir: O Invincible and
incomprehensible and divine power of the
precious and life-giving Cross, forsake not
us sinners.

JInk: HemoOenyimast, 1 HEMOCTHKUMAS, U
BoxécTennas Crno YectHaro u
XKusotBopsimaro Kpecra, He ocTaBu Hac
TPEITHBIX.

Priest (or Reader): O God, cleanse us
sinners.

Wepéii (mm Yren): Boxke, ounCtu Hac
IPEUTHBIX.

J3 Choir: O God, cleanse us sinners.

JIuk: boke, OUACTH HAC TPENTHBIX.

Priest (or Reader): O God, cleanse us
sinners, and have mercy on us.

Wepéit (nm Yrer): Boxke, ounictu HaC
TpCIIHBIX, ¥ TOMUJTYH HAC.

J4 Choir: O God, cleanse us sinners, and
have mercy on us.

JIuk: boxke, OUACTH HAC TPEUIHBIX, U
MOMUJIYH Hac.

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy
Immortal, have mercy on us. (thrice)

UYremn: Ceareiii boxke, Csateiii Kpénkui,
Cesarerit bescMépTHBI, MOMITY Hac.
(TpYKIBI)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

Cnasa Oty u Criny u Catomy yxy, u
HBIHE ¥ TIPUCHO U BO BEKU BEKOB.
AMIHB.

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon
our iniquities. O Holy One, visit and heal
our infirmities for Thy name's sake.

[Ipecaras Tpouiie, momityit Hac;
['6crionm, ouricTr rpexu Haia; Bimaapiko,
npocty 6e33akOHus Haria; CBATHIH,
IIOCETH U UCLIEIN HEMOIIM HAIlla, IMEHE
TBoerd panm.

Lord have mercy. (thrice)

['6crionm, mOMYLTYH. (TPHKIIBI)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

Cnasa Oty u Criny u Catomy yxy, u
HBIHE U ITPACHO M BO BEKU BEKOB.
AMVHB.

Our Father, Who art in the Heavens,
hallowed be Thy Name. Thy Kingdom
come, Thy will be done, on earth as it is in
Heaven. Give us this day our daily bread,
and forgive us our debts, as we forgive our
debtors; and lead us not into temptation,

Orue nau, Wixe ech va HeGecéx, na
cBaTATC VM TBo¢, na npunaer
[{apcTBue TBoé¢, na oyaer BOIsA TBOS, KO
Ha HeOecn u Ha 3emutin. Xie0 Ha
HACYITHBIN TAKIb HaM JHECh; U OCTABU
HaM JOJITH HAIlIa, SKOKE U MBI
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but deliver us from the evil one.

OCTaBJISIEM JTOKHHUKOM HAIIIMM; U HE
BBEJIM HAC BO MCKYIICHUE, HO N304BU HAC
OT JIyKaBaro.

Priest: For Thine is the Kingdom and the
power, and the glory: of the Father and of
the Son, and of the Holy Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages.

Uepeii: Sxo TBo¢ ects LlapcTBO U ciia u
cnaBa Orna u Creina u Cesararo /[yxa u
HBIHE ¥ TIPUCHO U BO BEKU BEKOB.

JIChoir: Amen.

JInk: AMUHB.

The holy doors are opened; lights are turned
on.

[lapckue BpaTa OTKpBIBAIOTCS.

Jd Troparion, Tone 4:

Choir: Thy Nativity, O Christ our God,
/ hath shined upon the world the light
of knowledge; / for thereby, they that
worshipped the stars / were taught by a
star / to worship Thee, the Sun of
righteousness, / and to know Thee, the
Dayspring from on high. // O Lord,
glory be to Thee.

Tpomnape npa3aHuka, riac 4

JIuk: PoxxnectBo TBo¢, Xpucté boxe
Haii, / BO3CHsI MUPOBH CBET pasyma, / B
HeM 00 3Be3/1aM CITyKanuu / 3Be371010
yuaxycs / Te6¢ xmansarucs, COnHILY
[Tpaenel, / 1 TeO¢ BENETH C BHICOTEI
BocTOKa. // [0cnoau, cnasa Teoé.

[lapckue BpaTa 3aKpbIBarOTCS.

Reader: Lord, have mercy. (40 times)

Yrem: ['dcrioau, momiutyii. (40 pas)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

Cnasa Oty u Criny u Catomy lyxy, u
HBIHE U IIPACHO M BO BEKU BEKOB.
AMVHB.

More honorable than the cherubim and
beyond compare more glorious than the
Seraphim; who without corruption gavest
birth to God the Word, the very
Theotokos, thee do we magnify.

YectHélinyo XepyBUM U CIABHEHIITYIO
6e3 cpaBHéHUs Cepadim, 6e3 HCTIICHUS
Bora Cnosa poxaIIyro, CyIyro
Boroponuiy, Tsa Benmuudem.

In the name of the Lord, father bless.

HNmenem ['ociomumum GarocinoBs, OT4e.

Priest: Through the prayers of our holy
fathers, O Lord Jesus Christ our God, have
mercy on us.

CasmeHHuK: MOJATBAMHU CBATBIX OTEL]
Hamux, ['ocriomu, Mucyce Xpucré, boxe
Halll, IOMUJIYH Hac.

Reader: Amen.

Yrer. AMUHB.

Prayer of St. Basil the Great:

Reader: O Lord, O Lord, Who hast
delivered us from every arrow that flieth

Momutsa Benukaro Bacunust:

UYrer: ['6conu ['6crionu, n30aBnéii Hac
OT BCSIKUSI CTPEJIBI JICTSINS BO JHH,
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by day, deliver us from everything that
walketh in darkness. Receive as an
evening sacrifice the lifting up of our
hands. Vouchsafe us also to pass through
the course of the night without blemish,
untempted by evil. And deliver us from
every anxiety and fear that come to us
from the devil. Grant unto our souls
compunction, and unto our thoughts
solicitude concerning the trial at Thy dread
and righteous judgment. Nail down our
flesh with the fear of Thee, and mortify
our earthly members, that in quietness of
sleep we may be enlightened by the vision
of Thy judgments. Take from us every
unseemly dream and pernicious carnal
desire. Raise us up at the hour of prayer,
fortified in faith and advancing in Thy
commandments; through the benevolence
and goodness of Thine Only-begotten Son,
with Whom Thou art blessed, together
with Thy most-holy and good and life
creating Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages. Amen.

n304BH HAC U OT BCSIKUS BEIIH BO ThME
npexosmus. [Ipunmu xépTBy
BEUEPHIOIO PYK HAIITUX BO3JICSHUE.
Criond6wm ke Hac ¥ HOIIHOE MOTPHUIIIES
0e3 opOKa MPEHTH, HEUCKYIIIEHBI OT
3nmbIX. M n304BU HAaC OT BCSKAro
CMYIICHUS U OOSI3HM, SDKE OT JUABOJIA
Ham npuobIBatonus. J{apyi aymam
HAIIAM YMUJICHUE , ¥ TIOMBICIIOM HAIIIAM
noreyeHue, &Ke Ha CTPAITHEM H
npaBenHeM TBOEM CyI¢ UCTIBITAHUSI.
[TpurBo3au crpaxy TBoemy IOTH HaIa,
¥ YMEPTBHU VBl HAIIIA CYIITUST HA 3EMIIA:
71a ¥ COHHBIM 0€3MOJIBUEM MPOCBETUMCS
3péHuem cyneod Trorx. OTUMU ke OT HaC
BCSIKOC MEUTAHHE HEMOIO0OHOE, B OXOTh
BpéaHy. Bo3crasu e Hac BO BpEMs
MOJIUTBBI, YTBEPKIICHBI B BEPE, U
NPECTIEBAIONINS B 3amoBenieX TBOMX,
OiaroBosI€HMEM, U OJIATOCTHIO
Enunopomanaro CreiHa TBoerd: ¢ Hiumxke
OmarociioBeH ecH, ¢ [IpecBaThIM, 1
brnarnm, u XKuoTtBopsimum TBorM
JIyxoM, HEIHE U TIPUCHO, U BO BEKH
BEKOB, AMUHb.

Reader: O come, let us worship God our
King.

UYrem: [Ipunanre, noknonnmces Lapésu
Hamemy bory.

O come, let us worship and fall down
before Christ our King and God.

[TpunanTe, MOKIIOHUMCS ¥ TIPUTIAIEM
Xpucry, [lapésu Hamemy bory.

O come, let us worship and fall down
before Christ Himself, our King and God.

[TpuuanTe, MOKIOHAMCS U TIPHUITAIEM
Camomy Xpucty, Hapésu u bory
HAIIIEMY.

Psalm 50

Have mercy on me, O God, according to
Thy great mercy; and according to the
multitude of Thy compassions blot out my
transgression. Wash me thoroughly from
mine iniquity, and cleanse me from my
sin. For | know mine iniquity, and my sin
is ever before me. Against Thee only have
I sinned and done this evil before Thee,

TIcamom 50

[Tomiutyit ms1, Boxe, o Benwtei
MIIOCTH TBOEH, M IO MHOKECTBY
meapoT TBoux o4rcTH O6e33aKOHUE MOE.
Hawumaue oMpIii Mst OT O€33aKOHHS MOETO,
U OT TpeXa MOETrd OYNCTH M KO
0e33akOHrEe MOE a3 3HAIO, U TPEX MoK
npeIo MHOKO €cTh BEIHY. Te6é Ennnomy
corpenix u agykasoe npea To6dro
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that Thou mightest be justified in Thy
words, and prevail when Thou art judged.
For behold, | was conceived in iniquities,
and in sins did my mother bear me. For
behold, Thou hast loved truth; the hidden
and secret things of Thy wisdom hast
Thou made manifest unto me. Thou shalt
sprinkle me with hyssop, and | shall be
made clean; Thou shalt wash me, and |
shall be made whiter than snow. Thou
shalt make me to hear joy and gladness;
the bones that be humbled, they shall
rejoice. Turn Thy face away from my sins,
and blot out all mine iniquities. Create in
me a clean heart, O God, and renew a right
spirit within me. Cast me not away from
Thy presence, and take not Thy Holy
Spirit from me. Restore unto me the joy of
Thy salvation, and with Thy governing
Spirit establish me. | shall teach
transgressors Thy ways, and the ungodly
shall turn back unto Thee. Deliver me
from blood-guiltiness, O God, Thou God
of my salvation; my tongue shall rejoice in
Thy righteousness. O Lord, Thou shalt
open my lips, and my mouth shall declare
Thy praise. For if Thou hadst desired
sacrifice, | had given it; with whole-burnt
offerings Thou shalt not be pleased. A
sacrifice unto God is a broken spirit; a
heart that is broken and humbled God will
not despise. Do good, O Lord, in Thy
good pleasure unto Zion, and let the walls
of Jerusalem be builded. Then shalt Thou
be pleased with a sacrifice of
righteousness, with oblation and whole-
burnt offerings. Then shall they offer
bullocks upon Thine altar.

COTBOPHX, SIKO J1a OTIPABAMIIIUCS BO
citoBecéx TBoux, v moOeaMIIN BHETIA
cynutu Tu. Ce 60, B 6€33aKOHHMX 3a4ar
€CMb, U BO TPECEX POIUA M MATH MOSI.
Ce 60, ICTUHY BO3JIFOOMII €CH;
0e3BEcTHAS M TAHAs IPEMYIPOCTH
TBoes a1 Mu eci. OKPOIAIITN Ms
UCCOIIOM, ¥ OYUIIYCST; OMBICIITH MSI, U
nade cHéra yoemocs. Cayxy MoeMy JTacu
PAIOCTh M BECETNE; BO3PATYIOTCS KOCTH
cmupéHHubist. OTBpath auie TBo¢ oT rpex
MOHUX ¥ BCsSI 0€33aKOHUS MOSI OUHCTH.
Céparie 9AcTO CO3MKIM BO MHE, boxke,
JyX TIpaB 0OHOBY BO yTpOOe Mocii. He
OTBEp KU MeHE oT juna Teoero u Jlyxa
TBoerd CBATATO HE OTHIMU OT MEHE.
Bo3naxnaes mu pagocts criacénus TBoero
u Jlyxom Brnaapraaum yTBEpan Msl.
Hayuy 6e33akOHHBIS TyTéM TBOUM, 1
HeuecThBUU K TeO¢ oOpatstcs. M30aBu
Ms OT KpoB¢H, boke, boxke cracénms
MOET0; BO3pAIYyeTCs SA3BIK MOU MPAB/IE
TBoéi. ['0cronm, yCTHE MOH OTBEpP3EIIH,
¥ ycTa Mofi BozBecTST XBany TBow. SIko
are ObI BOCXOTEN €CH )KEPTBBI, AT OBbIX
y00: BCECOMOKCHUS HE OJIarOBOTHIIIH.
XKéprta bory nyx cokpymi€H; cépaie
COKPYIIEHHO U CMUPEHHO bor He
YHUIIKAT. YOmaxu, [dcrmonm,
omarososiénueM TBorm CuoHa, U 1a
CO3WKIYTCS CTE¢HBI MepycamiiMCKusl.
Torna 61aroBoAIIYN KEPTBY MPABJIHI,
BO3HOIIICHHE U BCECOKEraeMas; TOraa
BO3JIOXKAT HA OITAPH TBOM TEIBIIEL.

Psalm 101

O Lord, hear my prayer, and let my cry
come unto Thee. Turn not Thy face away
from me; in the day when | am afflicted,

[Icanom 101.
1 Mon#iTBa HUILATO, €TIA YHEICT, U TPE
['6crozeM nporeT MOJICHHE CBOE.

2 T'ocnoau, yCIpIy MOJIUTBY MOIO,
1 BOILTh MOH K Te0¢€ Ja mpuueT.
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incline Thine ear unto me. In the day
when | call upon Thee, quickly hearken
unto me. For my days are vanished like
smoke, and my bones consumed like wood
for the burning. | am smitten like grass,
and withered is my heart, for | forgot to
eat my bread. By reason of the voice of
my groaning, my bone hath cleaved unto
my flesh. 1 am become like a pelican of
the wilderness, | am like an owl in a
ruined house. | have watched, and am like
a sparrow that sitteth alone upon the
house-top. The whole day long mine
enemies reproached me, and they that
praised me made an oath against me. For
before the face of Thy wrath and Thine
anger | ate ashes like bread, and my drink
I mingled with weeping; for after uplifting
me, Thou hast dashed me down. My days
like a shadow have declined, and I like
grass am withered. But Thou, O Lord, for
ever abidest, and Thy remembrance is
unto generation and generation. Thou
shalt rise up and have pity upon Sion, for
it is time to have compassion on her, yea,
the time is come. For Thy servants have
taken pleasure in her stones, and they shall
feel pity for her dust. And the nations
shall fear Thy name, O Lord, and all the
kings of the earth Thy glory. For the Lord
shall build up Sion, and He shall be seen
in His glory. He hath regarded the prayer
of the humble, and hath not despised their
supplication. Let this be written for
another generation, and the people that is
being created shall praise the Lord. For
He hath looked out from His holy height,
the Lord from heaven hath looked upon
the earth, To hear the groaning of them
that be in fetters, to loose the sons of the
slain, To declare in Sion the name of the
Lord, and His praise in Jerusalem, When
the peoples are gathered together, and the

3 He otpary muna TBoerd ot MeHE:
BOHBJKE Allle IeHb CKOPOITIO, IPUKIOHHA KO
MHe yxo0 TBo¢:

BOHBJKE allle JIeHb pHU30BY T, CKOpO
YCIIBIIIN MS.

4 $Ixo ucue30ma Ko JAbIM JHIE MOH,

M KOCTH MOS SIKO CYIIIHAJIO COCXOIIacs.

5 Vs3BeH ObIX SIKO TpaBa, ¥ U3CIIe CEPILe
MOE,

SIKO 3a0BIX CHECTH XJIEO MOH.

6 OT r1aca BO3AbIXaHUS MOETO

MPWIBIIE KOCTh MOSI TUIOTH MOEH.

7 YriogOOuXcst HESICHITH IYCTHIHHEH,

OBIX SIKO HOIIIHEIA BpaH Ha HEIPHIIH.

8 buex u ObIX

SIKO MTHULA 0cOOIIasACs Ha 3€.

9 Bech neHb MOHOLIAXY MH Bpa3d MOH,

U XBAJSIIIAN MSI MHOIO KJICHSIXYCSI.

10 3ané nénen ko xiued Amsx,

U MATHE MOE C IJIAYEM PacTBOPSIX.

11 Or nuna ruesa TBoero u sipoctu TBoes:
SIKO BO3HEC HU3BEPII MsI €CH.

12 Jlavie MO SIKO CEHb YKJIOHUIIIACS,

U a3 SIKO CEHO M3CXO0X.

13 Te1 ke, ['Ocmonu, Bo Bek MpeObIBACIIIH,
U aMsTh TBOS B pOI U POA.

14 Te1 Bockpéc ymeapuim CruoHa,

SKO BPEMS YIIEPUTH €T, KO IPUIe
BpEMSI.

15 $Iko GmaroBomiura pa6i TBOM KAMeHHMe
ero,

U TIePCTh erd yIieapsr.

16 U y6ositcs s3p111pl MeHe [ocmomus,

1 BCH IIApHE 3EMCTUH CIIABbI TBOES.

17 ko costkaer locnons Cuodua,

U IBATCS BO ciaBe CBOEN.

18 IMpu3pé Ha MOTATBY CMUPEHHBIX,

U HE YHUYMKA MOJICHHS HX.

19 Jla HanimieTcst CUE B POJI UH,

Y JIFOJME 3WKIEMHUU BOCXBAJIAT [Ocmona.
20 $xo MIPUHUYE C BBICOTHI CBSTHIsI CBOES,
Tocnions ¢ Hebecé na 3éMitro ipu3pé,

21 ycnpImaTH BO3IBIXAHUE OKOBAHHBIX,
pa3peIINTH CBIHBI YMEPIIBICHHBIX,

22 BossectiTH B Cudne Ums Tocnonne,
u xBany Ero Bo Hepycamnime.

23 Buerna coOpaTucs Jr0IeM BKYIIE,
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kings to serve the Lord. He answered Him
in the way of his strength: The fewness of
my days declare unto me. Take me not
away at the half of my days; in generations
and generations are Thy years. In the
beginning, O Lord, Thou didst lay the
foundation of the earth, and the heavens
are the works of Thy hands. They shall
perish, but Thou abidest; and all like a
garment shall grow old, And as a vesture
shalt Thou fold them, and they shall be
changed; but Thou art the same, and Thy
years shall not fail. The sons of Thy
servants shall have their dwelling, and
their seed for ever shall be guided aright.

U 1apeém, éxe padortaru ['0cnoaesu.

24 OtBela €My Ha yTH KPEMOCTH €r0:
yMaJIeHHE JHEH MOUX BO3BECTH MH.

25 He Bo3Be#1 MeHE B IPENOJIOBEHUE THEH
MOUX:

B poJie ponoB néta TBoS.

26 B nauanex Tel, ['Ocriogu, 3émMiaro
OCHOBAJ €CH,

u nena pyky TBoéro cyTh Hebeca.

27 Ta moruGuHyT, Th ke TpeObIBACTIIN
U BCH, SIKO pr3a 00ETIIAOT,

U SIKO OZICIKY CBUEIIN S M U3MCHSITCS.
28 Thbl ke TOMXKIE ecH, U J€Ta TBos He
OCKYJICIOT.

29 CriHoBe pad TBoux BcemsiTc,

M CEMS MX BO BEK UCITPABHUTCAL.

Prayer of Manasses king of Judea

Priest: Lord Almighty, the God of our
fathers, of Abraham, and Isaac, and Jacob,
and of their righteous seed; Who hast
made heaven and the earth with all their
majesty; Who hast bound the sea by the
word of Thy commandment; Who hast
closed the abyss, and sealed it by Thy
terrible and glorious name; of Whom all
things are afraid, and tremble from the
presence of Thy might; for no one can
endure the majesty of Thy glory, and
unbearable is the wrath of Thy threatening
toward sinners, but immeasurable and
unsearchable is the mercifulness of Thy
promise; for Thou art the Lord most High,
compassionate, long-suffering, and
plenteous in mercy, and repentest of the
evils of men: Thou, O Lord, according to
the multitude of Thy goodness, hast
promised penitence and forgiveness to
them that have sinned against Thee, and in
the multitude of Thy compassions hast
decreed repentance for the salvation of
sinners. Thou, therefore, O Lord God of
hosts, hast not appointed repentance for
the righteous, for Abraham and Isaac and

MonurBa Manaccuu naps Uynericka:

Uepéit: [ocionu Beenepxurento, boxe
orell HAImuX, ABpaamoB, u Mcaakos, u
WNéaxoBnb, 1 céMeHE BX MpaBeaHAro:
COTBOPUBBIN HEOO U 3EMITIO CO BCEIO
JETOTOI0 WX, CBSI3ABBIM MOpPE CIOBOM
roBeNI¢HMS TBOETO, 3aKITIOUNBEIN
0€31Hy, 1 3aIIe4aTCTBOBABBIN O
CTpAIIHBIM U CIABHBIM UMEHEM TBOWIM,
ero ke Bcst 00STCS, U TPEMENTyT OT JINIA
cribl TBoes, SIKO HEIOCTOSTHHO
BEJIMKOJICIIME CIIABEI TBOES, U
HECTEpIIUMb THEB, ¢Ke Ha TPEITHUKU
npeuicHus Troero. besmépna xe u
HEW3CIIEI0BAHHA MIJIOCTHh O0OCIIAHUS
TBoero: Ter 60 ecu ['ocnoas Brimauid,
OmaroyTpOOEH. JTOJITOTEPIICTUB 1
MHOTOMHJIOCTHB, U Kastiics o 37100ax
yenoBéueckux. Tel ['Ocmonu, mo
MHOKeCTBY Oaroctu TBoes, o0eman
€CH MOKasiHUE M OCTAaBJICHUE
corpemuBmuM Te6¢, 1 MHOKECTBOM
meapoT TBOUX , ONIPENENI eCh
MOKasTHUE TPENTHUKOM BO criacéHue. Thl
y0o I'ocrionu Boxe cuit, He TIOJIOKUI eCh
MOKasTHUE MPABEIHBIM, ABpaaMy 1
Ncaaky u MakoBy, HE COrpelIiBIINM
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Jacob, who have not sinned against Thee,
but hast laid repentance upon me a sinner,
for | have sinned more than the number of
the sands of the sea. Mine iniquities are
multiplied, and |1 am not worthy to look
upon and to see the height of heaven for
the multitude of mine iniquities. For I am
bowed down with many iron bands so that
| cannot lift up my head, and there is no
release for me, because | have provoked
Thine anger, and done evil before Thee,
neither having done Thy will, nor having
kept Thy commandments; and now | bow
the knees of my heart, beseeching of Thee
clemency. | have sinned, O Lord, I have
sinned, and | know mine iniquities; but
imploring | pray Thee: Loose me, O Lord,
loose me, and destroy me not with mine
iniquities. Neither in enmity forever keep
mine evils, neither condemn me to the
nethermost parts of the earth. For Thou, O
God, art the God of them that repent, and
upon me Thou wilt show all Thy
goodness; for Thou shalt save me who am
unworthy, according to the plenitude of
Thy mercy, and | will praise Thee
continually throughout the days of my life:
for all the heavenly hosts hymn Thee, and
Thine is the glory unto the ages of ages.
Amen.

Te6é. Ho monoxkin ecy mokasiHUE Ha
MHE, TPEIIHEM: 3aHE COTPEIINX Mave
YHCJIA TIECKA MOPCKAT0. YMHOKHINACS
0e33akOHus Mosi, [ Ocrionu, yMHOKUTIIACS
0e33aKOHUS MOS: M HECMb JOCTOUH
BO33PETH, U BUJICTH BHICOTY HEOCCHYIO
OT MHOXKeCTBa Henpasy Mmonx. CrsiueH
€CMb MHOTUMH Y3aMH KeJIE3HBIMU, BO
€)K€ He BO3BECTH IVIaBBI MO€SI, U HECTh
MU OCJIa0JICHMSI: 3aHE ITPOTHEBAX SPOCTh
TBoto, 1 mykaBoe npen ToOO COTBOPHX,
HE COTBOPUBHIN BOIM TBOES, U HE
COXpaHMBBIN MoBen¢Hui Tronx. U HEIHE
IIPUKJIOHSIO KOJI€HA c€pnia, TpeOys oT
Te6¢ O6naroctu: corpemmx, [dcmonm,
corpemmx, u 6e33aKOHUs MOS a3 BEM, HO
poIry MoJsics, ociadbu mu, ['dcmomu,
0CIIa0buM MU, U HE OTYOU MEHE CO
0e33akOHbMH MOUMH. Hiké B Bek
BPaXKJIOBAB COOJTIOICIIIH 3071 MOWX, HUXKE
OCYIIHIITN MS B IPEUCTIOTHUX 3EMJIH.
3ane Tel ecrt Boxke, bor karommxcs, 1 Ha
MHE SIBHIIH BCIO 0jarocts TBOIO, KO
HEIOCTONHA CYIIa CracCiIn Msl, 1o
MHO3€e#l MATocTH TBOEMH, 1 BocxBairro Ts
BBIHY BO JTHEX KUBOTA MOer0: Ko T
ITOET BCs cHta HeOécHast, U TBos ecTh
CJ14Ba BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy
Immortal, have mercy on us. (thrice)

UYren: Ceareiii boxke, Caterii Kpénkuid,
Cesrerit bescMépTHbIii, oMyt Hac.
(TpYKABI)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

Cnasa Oty u Criny u Catomy yxy, u
HBIHE U TIPUCHO U BO BEKU BEKOB.
AMUHB.

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon
our iniquities. O Holy One, visit and heal
our infirmities for Thy name's sake.

ITpecsaras Tpouiie, moMIITyH Hac;
['6cionm, ounictu rpexy Haia; Biaapiko,
pocTy O0e33akOHus Hama,; CBITHIH,
[IOCETH U UCIEIN HEMOIIM HAIlla, IMEHE
TBoero paam.
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Lord have mercy. (thrice)

['6cionm, mOMYUTYH. (TPUKIIBI)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

Cnasa Oty u Criny u Catomy lyxy, u
HBIHE U MTPUCHO M BO BEKU BEKOB.
AMVHB.

Our Father, Who art in the Heavens,
hallowed be Thy Name. Thy Kingdom
come, Thy will be done, on earth as it is in
Heaven. Give us this day our daily bread,
and forgive us our debts, as we forgive our
debtors; and lead us not into temptation,
but deliver us from the evil one.

Otue nam, Ve eci na HeGecéx, na
cBaTATCS VMs TBo¢, na npunaeT
[{apcTBue TBoé, na 6ynet BOIs TBOS, KO
Ha HebGecit 1 Ha 3emin. Xieb Halll
HACYIITHBIN TAKIb HaM JHECh; U OCTABU
HaM JOJITH HAIIA, SIKOXKE U MBI
OCTaBJISIEM JTOKHHUKOM HAIIIUM; U HE
BBEIM HAC BO UCKYLICHUE, HO N30aBU
HAC OT JIYKaBaro.

Priest: For Thine is the Kingdom and the
power, and the glory: of the Father and of
the Son, and of the Holy Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages.

Uepeii: Axo TBoé ecth [lapcTBo 1 cwita u
cnaBa Otna u CeiHa u Ceararo lyxa n
HBIHE W IPHUCHO U BO BEKU BEKOB.

JJ Choir: Amen.

Yrer: AMUHB.

[lapckue BpaTa OTKpPBIBAKOTCS.

J3 Kontakion, Tone 3:

Choir: Today the Virgin giveth birth to
Him Who is transcendent in essence; / and
the earth offereth a cave to Him Who is
unapproachable. / Angels with shepherds
give glory; / with a star the Magi do
journey; // for our sake a young Child is
born, Who is pre-eternal God.

Konpak npasnnuka, riac 3:

Jluk: JIéBa queck [IpecymecTBeHHaro
paxmaer, / v 3eMJI BepTEen
HenpucTymHoMy npuHOCHT. / AHremn c
HACTBIPHMH CJIABOCIIOBST, / BOJICBH XK€ CO
3BE37I0I0 MyTENIECTBYIOT: // Hac 00 paan
pomvics Otrpoua Mnano, I1peBéunbrii
bor.

[lapckue BpaTa 3aKpbIBarOTCS.

Reader: Lord, have mercy.(40 times)

Yrer: ['6cnoan momrunyit. (40 pas)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

Cnasa Oty u Criny u Csatomy lyxy, u
HBIHE U ITPUCHO W BO BEKU BEKOB.
AMVHB.

More honorable than the cherubim and
beyond compare more glorious than the
seraphim; who without corruption gavest
birth to God the Word, the very

YectHélinyo XepyBUM U CIABHEHIIYIO
0e3 cpaBucHUs Cepadrim, 0e3 HCTACHUS
bora Cnosa poxaIIyto, CyIyro
Boroponuiy, Ts Benmuudem.
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Theotokos, thee do we magnify.

In the name of the Lord, father bless.

HNmenem ['ociomumum 6marocinoBs, OT4e.

Priest: Through the prayers of our holy
fathers, O Lord Jesus Christ our God, have
mercy on us.

Wepeit: MonTBaMu CBATHIX OTEI]
Hammx, [ocriogu, Mucyce Xpucte, boxe
Hall, TOMWIYH Hac.

Reader: Amen.

Yren. AMIHB.

Reader: O Master, God, the Father
Almighty, O Lord, the Only-begotten Son,
Jesus Christ, and O Holy Spirit, one
Godhead, one Power: Have mercy on me a
sinner, and by the judgments which Thou
knowest, save me, Thine unworthy
servant; for blessed art Thou unto the ages
of ages. Amen.

Yremn: Bmagsiko boxe Otue
Bcenepxurento, ['ocioau, Ceiae
Enunopoansiit Uucyce Xpucté, u
Ceatsni [yme, Eniino boxxecTBo, Ennina
Chna, moMATYi M, TPEUTHAro: ¥ UMIKE
BECH CYIbOAMM, cTIacy MsI HEJIOCTOMHArO
pa6a Troero, siko 6JarocIOBEH €CH BO
BEKH BEKOB, aMUHb.

O come, let us worship God our King.

[Tpuuante, noknonumcs Lapésu
Hamemy bory.

O come, let us worship and fall down
before Christ our King and God.

[TpuuanTe, MOKIOHAMCS ¥ TIPHUITAIEM
Xpucry, Llapésu namemy bory.

O come, let us worship and fall down
before Christ Himself, our King and God.

[IpunnanTe, MOKIOHAMCS U TIPUTIATIEM
Camomy Xpucty, Llapésu u bory
HAILIEMY.

Psalm 69

O God, be attentive unto helping me; O
Lord, make haste to help me. Let them be
shamed ...and confounded that seck after
my soul. Let them be turned back and
brought to shame that desire evils against
me. Let them be turned back straightway
in shame that say unto me: Well done!
Well done! Let them be glad and rejoice in
Thee all that seek after Thee, O God, and
let them that love Thy salvation say
continually: The Lord be magnified. But
as for me, 1 am poor and needy; O God
come unto mine aid. My helper and my
deliverer art Thou, O Lord; make no long
tarrying.

[Tcamom 69.
1 B xonéi, JlaBiay B BOCIIOMHUHAHKE, BO €KE
cnacti mst ['ocrofy.

2 boxe, B TOMOIL MOIO BOHMU,
['6cnionu, momomy Mu notimucs. 3 Jla
HOCTBISITCSI M TIOCPAMSTCS HILTYITUN
JYIITY MO0, J1a BO3BPATATCS BCIISITH U
MOCTBIAATCS XOTAIIMU MU 37145, 4 Jla
BO3BPATATCS 40Me CTHIISIIECS
[JIArOMIIOIIMY MU: OJaroxe, oiaroxe. 5
Jla Bo3paayrorcs 1 Bo3BecemsiTcs o Te6e
Bcu ninynuu Te6¢, boxke, u ga mardmoT
BBIHY, Jla BO3BEINUHTCS [ 0Ccrionp,
TI00smu criacénue TBo€E: 6 a3 ke HHIII
ecMb 1 yoor, boxe, momo3n Mu:
[Tomonauk Mot u M30asurens Mo eci
Te1, ['Ocnionu, He 3aKOCHM.
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Psalm142

O Lord, hear my prayer; give ear unto my
supplication in Thy truth; hearken unto me
in Thy righteousness. And enter not into
judgment with Thy servant, for in Thy
sight shall no man living be justified. For
the enemy hath persecuted my soul; he
hath humbled my life down to the earth.
He hath sat me in darkness as those that
have been long dead, and my spirit within
me is become despondent; within me my
heart is troubled. | remembered days of
old, | meditated on all Thy works, |
pondered on the creations of Thy hands. |
stretched forth my hands unto Thee; my
soul thirsteth after Thee like a waterless
land. Quickly hear me, O Lord; my spirit
hath fainted away. Turn not Thy face away
from me, lest | be like unto them that go
down into the pit. Cause me to hear Thy
mercy in the morning; for in Thee have |
put my hope. Cause me to know, O Lord,
the way wherein | should walk; for unto
Thee have | lifted up my soul. Rescue me
from mine enemies, O Lord; unto Thee
have I fled for refuge. Teach me to do Thy
will, for Thou art my God. Thy good Spirit
shall lead me in the land of uprightness;
for Thy name's sake, O Lord, shalt Thou
quicken me. In Thy righteousness shalt
Thou bring my soul out of affliction, and
in Thy mercy shalt Thou utterly destroy
mine enemies. And Thou shalt cut off all
them that afflict my soul, for I am Thy
servant.

Tlcamom 142.
[canom [lasiay, eraa rousiie erd ABeccanom,
CBIH €T0.

1 I'écrion, yCIIBITIT MOJTUTBY MOTO,
BHYIII MOJICHUE MO€ BO NCTHHE TBOCH,
YCIIBIIIM MS B TipaBje TBoCH 2 u He
BHUIM B cya ¢ padbom TBonmM, siko He
onpaBauTcs mpea ToOOr BCSK JKUBBIH. 3
SIKO TIOTHA Bpar AYIIY MO, CMUPHIT
€CThb B 3EMJIIO JKUBOT MOM, OCAIUIT M
€CTh B TEMHBIX, SIKO MEPTBBIS BEKa. 4 1
YHBI BO MHE JyX MO, BO MHE CMSATECS
cépame moé. 5 [ToMsaHyX THH TPEBHUS,
MIOYYHXCs BO BCEX JI¢NieX TBoMX, B
TBOPEHHUHX PYKY TBOCIO moyuyaxcs. 6
Boznéx x Te6é pyiie MoH, 1ymra Mosi, sSIKO
3emuts Oe3BOmHas Te6é. 7 CkOpo
yCIBIIH Ms, ['0cnou, ucue3é 1yx Mow,
HE OoTBpaTH Jmia TBoerod ot MeHe, U
ynogO0II0Cs HU3XOAIIBIM B POB. 8
Crplmany COTBOpPY MHE 3ayTpa MUJIOCTh
TBoto, siko Ha T ymoBax. Ckaku MHE,
['6crionu, myTh BOHBXKE TOUTY, SIKO K
Te6¢ B3sax aymry moro. 9 U3mu ms ot
Bpar moux, ['0cnionn, k Te6¢ mpuderox.
10 Hayun ms TBopuTH BOMIO TBOIO, SIKO
Tl ecn bor moit. [{yx TBo# bnarnii
HACTABUT M Ha 3éMITI0 nIpaBy. 11 Vimene
TBoerd paam, ['6coau, >KkUBUIIIH M,
npaB1or0 TBOSIO U3BEICIIN OT IICHAH
aymry moro. 12 1 munocturo TBoéro
NOTPEOUIITN Bpari MOl ¥ IIOT'YOUIIN BCS
CTYXKAIOIIBIS TYIITA MOEH, SIKO a3 pad
TBOM €CMb.

The censer is prepared.Priest puts on the
phelonion.

Doxology - read, not sung

Reader: Glory to God in the highest, and
on earth, peace and good will among men.
We praise Thee, we bless Thee, we
worship Thee, we glorify Thee, we give

CrnaBocJioBue BCEOHCBHOC:

Urern: Cnara B BeIIHUX bOry, u Ha
3eMJIA MHP, B YEJIOBEIEX O1aroBojc¢Hue.
XBamuM Ts, 6marociioBiM Ts, Knansem
Tu cs, cnaBocnoBum T, Omaromapim Ts
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thanks to Thee for Thy great glory. O
Lord, heavenly King, God the Father
Almighty; O Lord, the only-begotten Son,
Jesus Christ; and O Holy Spirit. O Lord
God, Lamb of God, Son of the Father, that
takest away the sin of the world; have
mercy on us; Thou that takest away the
sins of the world, receive our prayer; Thou
that sittest at the right hand of the Father,
have mercy on us. For Thou only art holy;
Thou only art the Lord, O Jesus Christ, to
the glory of God the Father. Amen.

Every night will I bless Thee, and |
will praise Thy Name forever, yea, forever
and ever.

Lord, thou hast been our refuge in
generation and generation. | said: O Lord,
have mercy on me, heal my soul, for |
have sinned against Thee. O Lord, unto
Thee have | fled for refuge, teach me to do
Thy will, for Thou art my God. For in
Thee is the fountain of life, in Thy light
shall we see light. O continue Thy mercy
unto them that know Thee.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this
night without sin. Blessed art Thou, O
Lord, the God of our Fathers, and praised
and glorified is Thy name unto the ages.
Amen.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us,
according as we have hoped in Thee.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy
statutes..

Blessed art Thou, O Master, give me
understanding of Thy statutes.

Blessed art Thou, O Holy One, enlighten
me by Thy statutes.

O Lord, Thy mercy endureth
forever; disdain not the works of Thy
hands. To Thee is due praise, to Thee is
due a song, to Thee glory is due, to the

BEIUKHS paau ciaBel TBoest. ['ocmomwy,
[Hapro He6¢cnrriit, boxe, Otue
Bceenepxurento, ['ocrionu Crine
Enunoponusriii, Mucyce Xpucte, u
Ceatsni [yme. I'ocrionu boxe, Arnue
boxwit, CerHe OTé4b, B3EMIISI TPEx
MUpa, MOMITYH Hac. B3émutsit rpexn
MUpa, IPUAMA MOTUTBY Hatry. Cemstit
onecHyio Otia, momityii Hac. ko Tel
ecu Exnn Caar; Tel ectt Ennn [Nocrions,
Nucyc Xpucroc, B cnaBy bora Otud,
aMUHb.

Ha Bcsiky Homp 6arocinosito Ts u
BOCXBaJIIO UM TBOE BO BEKH, U B BEK
BEKa.

['6cnonu, mpuOExKkuIIe OB €CH HaM B
pon u pox. A3 pex: ['ocrioau, moMATyi
M, HCLIETH IYIITY MOIO, SIKO COTPEIINX
Te6¢.

['6cnoau, x Te6é mpuberdx, Hayun Ms
TBOpUTH BOJIO TBOO, siko Th ecrt bor
MO, sik0 y Te6¢ MCTOUHUK KUBOTA, BO
cBére TBoém y3pum cBet. [Ipo6aBu
mMitocTh TBOKO BEmymmMm Ts.

Crono6wu, I'd6crioam, B HOIIB cHiO O€e3
rpexa coXpaHUTHCS HaM. biarocioBén
ech, I'ocnogu Boke orérn HAKX, U
XBAJIBHO | MPOCIIABICHO UMs TBOE BO
BEKU, AaMUHb.

bymu, I'ocnionu, minocts TBOS Ha Hac,
SKOXKe yrmoBaxoM Ha T

bnarocnosén ecn, ['Ocnionu, Hayun mst
orpaBaaHueM TBOHM.

bnarocnosén ecn, Bnaasiko, Bpazymu Ms
ornpaBnanueM TBonM.

bnarocioBén ecn, CBATBIN, TPOCBETH M
onpaBaaHuu TBONMHU.

I'd6cmogu, mutocts TBOS BO BEK, €I
pyky TBo¢ro He nipé3pu: Te6¢ mogodaer
xBaa, Te6¢é momobaer néuue, Tede
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Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

ciéapa mogobaet, Oruy, u Ceiny, U
Ceatomy [lyxXy, HbIHE U TIPUCHO, U BO
BEKU BEKOB, aMUHb.

Lights are turned on. Holy doors stay closed.
Deacon leaves north door with censer, censes
church, iconostas (not altar), people, & clergy.
Censer is then put away.

Litia

JIntus

Stichera J Tone 1:

J4 Choir: Heaven and earth are glad today,
/ as the prophets said, / and angels and
men keep spiritual festival, / for God hath
appeared in the flesh, / born of the Virgin,
/ to those who sit in darkness and shadow:
/ the cave and the manger have received
Him; / the shepherds proclaim the wonder;
/ the magi from the East bring gifts to
Bethlehem; / and with our unworthy lips
we offer Him the praise of the angels: /
Glory to God in the highest, and on earth
peace! / For the expectation of the nations
hath come, // and coming hath saved us
from slavery to the enemy.

Cruxnpsl [Ipa3nnuka, rmac 1:

JIuk: Hé60 m 3eMy1sl THECHh MPOPOUECKU
112 Bo3BecemATes, | AHreln 1 4eoBEnp
TYXOBHO J1a TOP>KECTBYIOT, / siko bor BoO
IUIOTH SABHCS / CYIIUM BO ThME U CEHH
censdmuM, poxaciics ot J1ésol; / BepTén
u siciy npusima Tord; / macTeipue 4y1o
IPOIOBENYIOT; / BOJICBH OT BOCTOK B
Budneém napst npunoOCAT. / Ml xe
XBaTY HETOCTOWHBIMHA YCTHAMHU
aHrenbcku Tomy npuHecéM: / ciiaBa B
Brermaux bory, u Ha 3emui mup, /
npunje 00 YasHue s381K0B, // mpumés,
crace Hac OT pabOThI BPAKUSI.

J4 Choir: Heaven and earth have now
joined together today / since Christ hath
been born. / Today God hath come to earth
/ and man hath ascended to the heavens. /
Today He Who is invisible by nature / is
seen in the flesh for man's sake. /
Wherefore, exclaiming in glorification, /
let us cry out to Him: / Glory to God in the
highest, / and on earth peace: / for Thou
hast given us Thine advent! // O our
Savior, glory be to Thee!

JIuk: Héb6o u 3emns nHECh
coBoKymumiacs, / poxamrycs Xpucrty. /
Juecw bor Ha 3émitto npurine, / u
yenoBék Ha Hebeca B3pize. / Jnecn
BUIUMb ECTh IUIOTHIO, / ECTECTBOM
HEBUAMMBIH, yenoBéka paan. / Cerd
pPaaM U MbI, CIIABOCIOBSIIE, BO3OIUAM
Emy: / CnaBa B Beimaux bory, u Ha
3eMJIi MHp, / 1apoBa 60 MPHIIIECTBUE
TBoé€, // Cniace Hau, cinaBa TeOé.

J4 Choir: "Glory to God in the highest!" /
Is heard from the incorporeal ones in
Bethlehem today, / addressed to Him Who
was well pleased to become Peace on
earth. / Now the Virgin is become more
spacious than the heavens, / for light hath
shone forth upon the benighted / and lifted

Jluk: Cnasa B Bemnux bory, / B
Budneéme cnpiry ot be3amndTHbIx
IHECH, / Ha 3eMJIA MUp OJIaroBOIMBIIEMY
ovitu. / Heme JIésa HeGéc mmprmm: /
BO3CHS 00 CBET OMpa4éHHBIM/ 1
CMUPEHHBIS BO3BBICH, AHT'€ITLCKU
noroius: // ciasa B Bermaux bory.
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up the lowly who chant with the angels: //
Glory to God in the highest!

J Choir: Beholding that which He had
created / according to His image and
likeness / corrupted by disobedience, /
Jesus descended, bowing down the
heavens, / and made His abode in the
Virgin's womb / without undergoing
change, / that in her He might restore
Adam / who had become corrupt, yet
crieth: / Glory to Thine appearance, // O
my Deliverer and God!

Jlux: ITo 66pa3y u mo moaoouro,
UCTJIEBINIA TIPECTYIJIEHUEM / BUJICB,
Nucyc, npuknonB Hebecd, cuiine / u
BCEJIH Cs BO YTPOOY JEBCTBCHHYIO
HEU3MEHHO, / 1a B HEW UCTIIEBIIIATO
Andma oOHOBHT, 30BYIIA: // ClIaBa
saBi¢HUIO TBOEMY, 30aBUTEIIO MO 1
Boxe.

After the censing, servers set out the litia table.
Cover it with a cloth. At the back set the triple
candlestick. In front rests the tray with loaves at
the back; wheat centre front; wine at left; and oil
at right.

J4 Choir: Glory to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit.

JIuk: Cnasa Oty u Criny u CBITOMY
Ayxy.

Tone 5:

J4 Choir: The magi, kings of Persia, /
manifestly recognizing the King of heaven
Who was born on earth, / arrived in
Bethlehem, / led by the radiant star, /
bearing choice gifts of gold, frankincense
and myrrh; / and falling down, they
offered worship, // for they beheld the
Timeless One lying in the cave as a babe.

I'nac 5:

Jluk: Boncsy, nepcuactun napue, /
MIO3HABIIIE SIBE HA 3eMJIN POXKIIIArOCs
I{apst He6écHaro, / oT CBETIIBISI 3BE3/BI
BoanMH, / jocturoiia B Budeém, napor
HOcsIe U30paHHbIs, / 3]14T0, U JIMBAH, U
cMUpHY, / 1, aame, mokiouumacs: //
BHJIelIa 00 B Beprene MitaaéHia
Jaexaria 0e3a€THaro.

J4 Choir: Both now and ever, and unto the
ages of ages. Amen.

JIvk: W1 HBEIHE ¥ IPACHO U BO BEKHU BEKOB.
AMUHB.

Tone 6:

J4 Choir: Today all the angels hold chorus
in heaven, / and men rejoice, / and all
creation leapeth for joy / because of the
Lord and Savior born in Bethlehem. / For
all the falsehood of idolatry hath ceased, //
and Christ reigneth forever.

I'nac 6:

JIuk: JTukytor Aurenn Ben na Hebeci , /
U PAJIYIOTCS YEJIOBEIIbI THECH, / UTPAET
e BCS TBAph POXKIIIIATOCS PAIH B
Budneéme Cnaca ['0criona, / Ko Bsikas
JIeCTh UIOIBCKAs IPECTa, // ¥ MAPCTBYET
XpHUCTOC BO BEKH.

Deacon: Save, O God, Thy people, and
bless Thine inheritance; visit Thy world
with mercy and compassions; exalt the

Jlnaxon: Cmacu, boxe, monu TBos u
OyarocnoBy nocTosiHMEe TBOE, TOCETH
mip TBoOM MIIOCTHIO U TIEAPOTaMH,
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horn of Orthodox Christians, and send
down upon us Thine abundant mercies:
through the intercessions of our
iImmaculate Lady Theotokos and
EverVirgin Mary; through the power of
the precious and lifegiving Cross; through
the mediations of the honourable,
heavenly Bodiless Hosts; of the
honourable, glorious Prophet, Forerunner,
and Baptist John; of the holy, glorious,
and all-praised Apostles; of our fathers
among the saints and great ecumenical
teachers and hierarchs: Basil the Great,
Gregory the Theologian, and John
Chrysostom; of our father among the
saints, Nicholas the Wonderworker,
Archbishop of Myra in Lycia; of the holy
Equals-of-the-Apostles Methodius and
Cyril, Teachers of the Slavs; of the holy
Right-believing and Equal-of-the-Apostles
Grand Prince Vladimir, and the Blessed
Grand Princess of Russia, Olga; of our
fathers among the saints, the
Wonderworkers of All Russia: Michael,
Peter, Alexis, Jonah, Philip and
Hermogenes; of the holy, glorious, and
victorious martyrs: of our holy and God-
bearing fathers: of the holy and Righteous
Ancestors of God, Joachim and Anna; (of
the saint to whom the church is dedicated,
or the saint of the day); and of all the
saints; we pray Thee, O Lord plenteous in
mercy, hearken unto us sinners that pray
unto Thee, and have mercy on us.

BO3BBICH POT' XpPUCTHAH MTPABOCITABHBIX U
HU3MOCTY Ha HBl MAJIOCTH TBOS
O0rareisi, MOINTBAMU BCEIPEUNCTHIS
Biranprauier Hames boroponumpl u
[Tpucuonésbl Mapuu, cunoro YecTHAro u
XKusotBopsimaro Kpecra,
IPEACTATENIbCTBBI YeCTHRIX HeOEécHBIX
Ciin 0e3IIOTHBIX, YECTHATO, CIIABHATO
npopoka, [Ipearéun u Kpecrirens
HMoanna, CBATHIX CIIABHBIX U
BCEXBAJIBHBIX ANOCTOJI, AK€ BO CBATBIX
OTEI] HAIIUX M BCETICHCKUX BEITUKHUX
YUUTEINIEHN U CBATUTENEH, Bacrnus
Bennikaro, I'puropust borocnosa u
Noanna 3nmaroycraro, WKe BO CBATBIX
ot Hamero Hukomnas, apxuenvckona
Mupnukiiickaro, 4y10TBOpIIa, CBATHIX
paBHOAMOCTONBHBIX Medonus u
Kupruna, yuriteneil cnoBEeHCKuUX,
CBSITBIX PaBHOAMOCTOIBHBIX BEJIUKATO
KHsI13s1 BragiMupa u BeNMAKUS KHATHHH
Onbrn, VDK€ BO CBSTEHIX OTEII HAIIIMX BCeEs
Poccin uwynorBOpuieB, Muxanna, [letpa,
Anekcns, onb1r, @umanma u Epmoréna,
CBATBIX, CJIABHBIX U JOOPOITOOETHBIX
MY4YEHHUKOB, MPETOI00HbBIX U
OOrOHOCHBIX OTEI] HAIIUX, CBATHIX U
mpABERHBIX 60roorér; Moakima u AHHbI
(1 cBATAro UMApPEK, ero’ke ecTb XpaM 1
ErOe €CTh JICHB), U BCEX CBSTHIX.
Moaum Ts1, MHOroMItoctTuBe I Ocioau,
YCIBIIIN HAC, TPEITHBIX, MOJISIIUXCS
Te6¢, n mommTyii Hac.

Jd Choir: Lord, have mercy. Forty times
(by custom 12 times)

Jluk: Tocnomu, momrmnyid. (12 pas)

Deacon: Again we pray for our Great Lord
and father, His Holiness Patriarch Kirill;
and our lord the Very Most Reverend
Metropolitan Hilarion, First Hierarch of
the Russian Church Abroad; and our lord
the Very Most Reverend Archbishop
Alypy; and our lord the Most Reverend

Jluakon: Emé moaumMes o Benrikom
Tlocriogyie m orué HameM, CBATEHIIIEM
[Tarpuapxe Kupuine; u o rocnogiine
HameM BeicokompeocBseéHHEHIIIEM
Murponomre Unnapuone,
[TepBounepapxe Pycckust 3apyOEKHbIs
I{épkBe; 1 0 TOCIIONUHE HALIIEM
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Bishop Peter; and all our brethren in
Christ; and for every Christian soul that is
oppressed and tormented, in need of the
mercy and help of God; for the protection
of this city and those that dwell therein;
for the peace and welfare of the whole
world; for the good estate of the holy
churches of God; for the salvation and
help of our fathers and brethren that labour
with zeal and the fear of God; for those
that are absent and abroad; for the repose,
refreshment, blessed memory, and
remission of sins of all our fathers and
brethren that have departed before us, and
the Orthodox here and everywhere laid to
sleep; for the deliverance of the
imprisoned; and for our brethren that are
serving, and for all that serve and have
served in this holy temple, let us say.

BricokonpeocBs¢HHENHIIIEM
Apxuenvckorie AJIUINKAA; U O TOCITOAUHE
HameM [IpeocBsmiénneiimem Envickomne
ITerpe u 0 Bcem Bo XpucTe OpATCcTBE
HAIIIEM, B O BCSAKOM JYIIN XPUCTUAHCTEH,
CKOPOSIIIEH e ¥ 037T00JIeHHEH, MUJIOCTH
Boxus u momomntu TpeOyromei; o
MIOKPOBEHUU TPA/ia Cero, M KUBYIINX B
HEM; O MUpE, U COCTOSTHHH Bcerd Mipa; o
0JIarOCTOSTHUH CBATBIX BOXKHMHX 1IEPKBEIA;
O CITAaCEHMUU U ITOMOIIH CO TIIAHUEM U
cTpaxoM BOXUUM TPYKITAFOIIUXCS U
CITY)KAIIMX OTEIl U OpaTHid HAIITUX; O
OCTABJIBIIMXCS U BO OTIIECCTBUU CYIIUX;
0 UCLIEIEHUM B HEMOILIEX JIEKAIHUX, O
yCTIEHUH, 0cNade, OnakEHHEN TAMSTH U
0 OCTaBJICHUU TPEXOB BCEX
NPESKICOTIICANNX OTEI U OpaTHiA
HAIKX, 3]1¢ JICKANTUX U IOBCIOTY
IIPABOCIIABHBIX; O M30aBICHUH
TUICHEHHBIX, U O OPATHSIX HAIIKUX BO
CIYKOaxX CYIIUX, ¥ O BCEX CIYKAIIUX U
CIIY’)KUBIIIUX BO CBSITEM XpaMe CEM PIIEM.

J4 Choir: Lord, have mercy. Thirty times
(by custom 12 times)

Jluk: Técnioau, momrnyit. (12 pas)

Deacon: Again we pray for this land [of
the United States], its authorities and
armed forces; for the God-preserved
Russian land and its Orthodox people both
in the homeland and in the diaspora, and
for their salvation.

Jlnakon: Emé moauMces o ctpané ceit
[éXe )xUBEM], BIACTEX U BOMHCTBE €4, O
boroxpannmeii ctpane Poccuiicteit, u o
IIPaBOCIABHBIX JIIOIEX € BO OTECUYCCTBHH
U pa3CETHUU CYIINX, M O CIAaCEHUU UX.

J4 Choir: Lord, have mercy. Fifty times
(by custom 12 times)

JIuk: Tocnomu, momwunyid. (12 pa3)

Deacon: Again we pray that this city, and
this holy temple, and every city and
country, may be preserved from famine,
pestilence, earthquake, flood, fire, the
sword, the invasion of aliens, and civil
war; that our good God Who loveth
mankind may be gracious and favourable,
that He may turn away all the wrath stirred
up against us, and deliver us from His

Jlnakon: Emié moauMces o éxe
COXpPAHUTHCS TPAy CEMY, U CBITOMY
XpaMy ceMy, M BCSIKOMY TPAJy U CTpaHE,
OT IJ1a/1a, TYONUTEeIbCTBA, TPYCa, IOTONa,
OrHsI, Me4a, HAIIECTBUS
WHOIIEMEHHHKOB M MEKI0yCOOHBISA
OpaHu; o &Xe MAIOCTUBY U
07aroyBETIUBY OBITH OJaroMy u
gyenoBekonoonBomy bory Hamemy,
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righteous threatening which hangeth over
us, and have mercy on us.

OTBPATUTH BCSAKHI THEB HA HEI
JBJKUMBIN, U N30ABUTH HBI OT
HaJIe)Kamaro u nmpaseanaro Coero
IPEIICHUS U IIOMUJIOBATH HBI.

Jd Choir: Lord have mercy. (thrice)

JIuk: Tocioau, moMrutyi. (TprKabl)

Deacon: Again we pray that the Lord God
may hearken to the voice of supplication
of us sinners, and have mercy on us.

Jnakon: Emeé MmOnmumcst o €xe ycapIimaTu
['6criony bory rac MonéHus Hac,
IpEIIHBIX, U IOMUJIOBATH HAC.

J4 Choir: Lord have mercy. (thrice)

JIuk: Tocoau, moMrutyit. (TprKibl)

Priest: Hearken unto us, O God our
Saviour, Thou hope of all the ends of the
earth and of them that be far off at sea; and
be merciful, be merciful, O Master,
regarding our sins, and have mercy on us.
For Thou art a merciful God Who lovest
mankind, and unto Thee do we send up
glory, to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, now and ever and unto
ages of ages.

Wepeii: Yenpimm Hel, boxe, Cidcutento
HAIIl, YIIOBAHUE BCEX KOHIEB 3eMJIN U
CyIIuX B MOpH Aanéue, 1 MIJIOCTHUB,
MIIocTuB Oyau, Brnagsiko, o rpecéx
HAIIMX, ¥ TTOMIIYH HBl. MIIOCTHB 00 1
gyenoBekontooen bor ecn, u Te6¢ cnay
Bo3cbutaem, Otiy, u CeiHy, U CBITOMY
JIyXy, HBIHE U IPACHO, U BO BEKH BEKOB.

JJ Choir: Amen.

JInk: AMUHB.

Priest: Peace be unto all.

Wepeir: Mup Bcem.

J Choir: And to thy spirit.

Jluk: U myxoBu TBOEMY.

Deacon: Let us bow our heads unto the
Lord.

Jlnaxon: I'maBel Hama ['OcrioneBu
ITPUKJIOHUM.

J4 Choir: To Thee, O Lord.

JIuk: Te0é, I'6cionmu.

Priest: O Master plenteous in mercy, O
Lord Jesus Christ our God: through the
intercessions of our immaculate Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary; through
the power of the precious and life-giving
Cross; through the mediations of the
honourable, heavenly Bodiless Hosts; of
the honourable, glorious Prophet,
Forerunner, and Baptist John; of the holy
glorious and all-praised Apostles; of the
holy glorious, and victorious martyrs; of
our holy and God-bearing fathers; of our
fathers among the saints and great
ecumenical teachers and hierarchs: Basil
the Great, Gregory the Theologian, and

Wepeii: Bnaaslko MHOTOMWIOCTHUBE,
I'6cnionu Uucyce Xpucré, boxe Ha,
MOJINTBAMU BCENPEUNCTHIS Biaaprauiibi
Hames: boroponutiet u [IprcHonéBb
Mapuu, cinoro YectHaro u
JKusotopsimaro Kpecra,
IPEACTATENIBCTBHI YeCTHRIX HeOEécHBIX
Ciin 0e31UIOTHBIX, YECTHATO, CIIABHATO
npopoka, [Ipearéun u Kpecrirens
HMoanHa, CBATHIX CIIABHBIX U
BCEXBAJIBHBIX ANOCTOJI, CBATHIX
CIIABHBIX U JOOPONOOETHBIX MYUYEHUKOB,
penogO0HbIX U OOTOHOCHBIX OTEI]
HAIIKX, )K€ BO CBATHIX OTEIl HAIIIUX U
BCEJICHCKUX BEJIUKUX yUUTEJEH U
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John Chrysostom; of our father among the
saints, Nicholas the Wonderworker,
Archbishop of Myra in Lycia; of the holy
Equals-of-the-Apostles Methodius and
Cyril, Teachers of the Slavs; of the holy
Right-believing and Equal-of-the-Apostles
Great Prince Vladimir, and the Blessed
Great Princess of Russia, Olga; of our
fathers among the saints, the
Wonderworkers of All Russia: Michael,
Peter, Alexis, Jonah, Philip and
Hermogenes; of the holy, glorious, and
victorious martyrs; of our holy and God-
bearing fathers; of the holy and Righteous
Ancestors of God, Joachim and Anna; (of
the saint to whom the church is dedicated,
or the saint of the day); and of all the
saints: make our prayer acceptable; grant
us the remission of our sins; shelter us
with the shelter of Thy wings; drive away
from us every enemy and adversary; make
our life peaceful, O Lord; have mercy on
us and on Thy world, and save our souls,
for Thou art good and the Lover of
mankind.

ceatureneii: Bacrnusg Bennikaro,
I'purdpus borocnosa u Moanna
3naroycraro, W’Ke BO CBSITBIX OTIA
Hamero Hukomasi, apxueniickorna
Mupiukaiickaro, 9y10TBOpIa, CBIATHIX
paBHOAMOCTONBHBIX Medonus u
Kuprinna, yarrenei C10BEHCKHUX,
CBSITBIX PaBHOAMOCTOIBHBIX BEIUKATO
KHsI1351 BriagiMupa u BeNAKUS KHATHHH
OHLFH, WKE BO CBITBIX OTEI] HALLIMX BCES
Poccrin wymorBOpuieB: Muxanna, [letpa,
Anexcus, Monbl, @umiinmna u EpMorena;
CBATBIX, CJIABHBIX U JOOPOIOOETHBIX
MYYEHHUKOB, CBSITBIX HAIITUX 0OTOHOCHBIX
IPEOJOOHBIX OTIIOB, CBATHIX U
npaBeaHbIX Ooroorer Moakima u AnHgr,
(v cBsATaro UMSPEK, EroXKe eCTh Xpam, 1
eroKe eCTh JIEHb), U BCEX CBATHIX TBOHX,
OnaronpusiTHy COTBOPY MOJIUTBY HAIILY,
Tapyd HaM OCTaBJICHHUE TIPETPEIICHUIMI
HAIIINX, TIOKPBIA HAC KPOBOM KPHITY
TBOCIO, OT’KEHH OT HAC BCSIKAro Bpara u
CyIIOCTaTa, yMUPH HAIIY KU3Hb.
['6cnionn, nomutyii Hac u Mip TBOW, 1
criacyl IYIIY Haia, siKo Oj1ar u

YEJI0BEKOTI00ELL.
J Choir: Amen. JIuk: AMAHB.
Aposticha CTuxupbl Ha CTUXOBHE
Tone 2: Cruxupsl npa3aHuka, ['nac 2:

J4 Choir: A great and most glorious
wonder is wrought today: / A Virgin
giveth birth, yet her womb suffereth no
corruption! / The Word is incarnate, / yet
Is not separated from the Father! / Angels
give glory in company with shepherds; /
and with them we cry out: / Glory to God
in the highest, // and on earth peace, good
will toward men!

JIuk: Ctuxupa: Bénue n npeciaBHOe
qy10 coBepics nHeck: / JléBa
paxknaer, u yrpoda He UCTIEeBAET, /
CnoBo Boruromaercd u Orua ue
OTIy94ercs, / AHIeNd ¢ MACTBIPMH
CJIABAT, / U MBI C HUIMH BOIIHUEM: //
ciéapa B Beimaux bory, u Ha 3emnn
MHUD.

Reader: In the 3rd tone: The Lord said
unto my Lord: Sit at My right hand

Yrer: ['mac 3it: Peué I'ocionn
['dcnoneBn Moemy:/ cemit ONeCHYIO
Mené.
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J4 Choir: until I make Thine enemies thy
footstool.

JIuk: nongexe nmomoxy Bparu TBos
IIOJHOXMUE HOT TBOMX.

J Choir: Today the Virgin giveth birth to
the Creator of all. / Eden offereth a cave, /
and the star showeth forth Christ the Sun
to those in darkness. / The magi, illumined
by faith, / have offered homage with gifts,
/ and the shepherds have beheld a wonder
as the angels chant and say: // Glory to
God in the highest!

Jluk: Cruxupa: JlHech paxaaer J[épa
Teopua Becex, / Eném nmpuHOCHT
BepTéM, / ¥ 3Be3/1a MoKa3yeT XpHUcTa
COJIHIIA CYIIMM BO ThbMe€; / ¢ Japhl
BOJICBU TMTOKJIOHUTIIACS, / BEPOIO
npocselaeM, / 1 TacTeIpre BAJCIIA
gyno, / AHrenoM BoCHEBAIOMIUM U
maroiromuM: // cirasa B Bermamnx
bory.

Reader: From the womb before the moring
star

J Choir: have | begotten Thee.

Yrem: M3 upéBa nmpéxae TCHHAIIBI

JIuk: Ponnx Ta

J4 Choir: When the Lord Jesus was born in
Bethlehem of Judea, / magi, arriving from
the East, / worshipped the God Who had
become man, / and eagerly disclosing their
treasures, / they offered Him precious
gifts: / pure gold, as to the King of the
ages; / frankincense, as to the God of all; /
and myrrh to Him Who is immortal, as to
one three days dead. / Come, all ye
nations, let us worship Him Who hath
been born, // that He may save our souls!

Jluk: Cruxupa: ['0ctiony Uucycy
poxamrycs B Budgneéme Uynéiicrem, /
OT BOCTOK MPHIIEIIIe, BOJICBH /
nokJoHumacs bory souenoséumnnycs /
1, COKpOBHIIA CBOSI YCEPTHO
oTBép3iiie, / JApbI YECTHRISA
npuHOMAXy: / UCKYIMIEHO 371aTO, KO
[apro BekOB; / 1 uBaH, 5iko bory Bcex;
| iIkO TPUITHEBHOMY K€ MEPTBEILY,
cmipHy bescméprHOoMy. / Beu sI3bIib!,
NPUHAIATE, TTOKJIOHUMCS POXKAMIEMYCS
/l cnacti nymm Hama.

Reader: Glory in the 4™ tone

J4 Choir: Glory to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit.

Yrem: Cnasa Oty u Criny, riac 4ii.

Jluk: CiaBa Oty u Ceiny 1 CBATOMY
Jyxy.

Tone 4:

J4 Choir: Rejoice, O Jerusalem! / Hold
festival, all ye who love Sion! / Today the
ancient bonds of Adam's condemnation
have been loosed! / Paradise hath been
opened unto us! / The serpent hath been
destroyed! / He who deceived our first
mother of old / hath now seen a woman
become the Mother of the Creator! / O the
depths of the richness, wisdom and
understanding of God! / The vessel of sin

I'nac 4:

Jluk: Becenncs, Uepycanime, /
TOpPXKECTBYITE, BCH, MoOsmun CuoHa:
| THECHh BpEMEHHBIN pa3percs coys
ocyxaéuus Anamosa. / Paii Ham
otBép3ecs. / 3muit ynpasaucs, / 10xe
00 npebCTh népaee, / HhIHE y3pe
ConéreneBy OwBITY MaTeps. / O,
1yOMHA OOTATCTBA, U MPEMYIPOCTH, U
pasyma bosxus! / Sbxe HexomATauBIIN
CMEPTh BCEH TUIOTH, TPEXOBHBIN COCYT
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which brought death upon all flesh / hath
become the beginning of salvation for the
whole world / because of the Theotokos! /
For the most perfect God hath been born
of her as a babe, / and He sealeth her
virginity by His nativity. / And loosing the
bonds of sin by His swaddling-bands, / He
healeth Eve's pangs of labor through His
becoming an infant! / Let all creation then
join chorus and leap up, / for Christ hath
come to restore it // and to save our souls.

| cniacénust Ha4ano OBICTH MUPY BCEMY
Boropoautiel paau. / Mnaaéuer 60
paxnmaercs u3 Hest, BcecoBepri¢HubIit
bor, / u PoxxnectBOM 1EBCTBO
MIEYATCTBYET, / TJICHALIBI TPEXOBHBISA
paspemasii neneHamu, / 1 MiaJaéHCcTBa
péau EBUHBI BpauyeT ske B TIeUaiex
001é3HH; / 1a TIUKOBCTBYET YOO BCs
TBapb U Ja urpaer, // oOHoBUTH 00 10
npunjie XpUCTOC U CIIAaCTH JYIIN
HAIIA.

J4 Choir: Both now and ever, and unto the
ages of ages. Amen.

JIvk: 1 HBIHE ¥ IPACHO U BO BEKHU BEKOB.
AMIIHB.

J4 Choir: Thou madest Thine abode within
a cave, O Christ God. / The manger
received Thee, / and shepherds and magi
offered Thee homage. / Then was the
preaching of the prophets fulfilled, / and
the angelic hosts marveled, crying out and
saying: / Glory to Thy condescension, // O
Thou Who alone lovest mankind!

Jluk: B Beprémn Bcenmuiics ecu, XpucTe
boxe, / sicnu Ta Bocnpusima, /
NACTBHIPUE K€ M BOJICBY MOKJIOHUIIIACH.
/ Torna yoo nmpopoueckast HCIIOIHUCS
npoIoBens, /| 1 AHrenbcKus CHuTbI
JOUBIIXYCS, BOIUIOIIE U ryiarosomie: //
ciaBa cxoxacHuio Troemy, Ennine
Yenosekomooue.

Prayer of St. Simeon the God-receiver

MomutBa cBsgtaro Cumeona
boronpuumua.

Reader: Now lettest Thou Thy servant
depart in peace, O Master, according to
Thy word; for mine eyes have seen Thy
salvation, which Thou hast prepared
before the face of all peoples, a light of
revelation for the Gentiles, and the glory
of Thy people Israel.

Yren: Here ormymaenu pada Teoero,
Brnaapiko, / mo rmaroémy TBoeMy ¢ MApOM;
/ IK0 BAAEeCTa O4M MoH criacéHue TBoé, /
€XKe eCH YyroTOBaJI MPeJT JTUIEM BCEX
TOJIEH, / CBET BO OTKPOBEHUE S3BIKOB, /
U ciaBy Jronéi TBonx M3pawms.

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy
Immortal, have mercy on us. (thrice)

Yrerw: Csreiit boxe, Cateiii Kpénkuid,
Caatsiii be3acMEpTHBIN, TOMIITYH HAC.
(TpUKIBI)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

Cnasa Oty u Criny u Catomy Jyxy, u
HBIHE U TIPUCHO U BO BEKU BEKOB.
AMIHB.

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon
our iniquities. O Holy One, visit and heal
our infirmities for Thy name's sake.

IIpecsaras Tpouie, moMiTyi Hac;
['6cionm, ounictu rpexy Hama; Biaapiko,
mpocTy O0e33akOHus Hama; CBITHIH,
IIOCETH U UCICIN HEMOIIM HAIlla, AMEHE
TBoerd panm.
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Lord have mercy. (thrice)

['6crionm, moOMYUTYH. (TPYIKIIBI)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

Cnasa Oty u Criny u Catomy yxy, u
HBIHE U IIPACHO M BO BEKU BEKOB.
AMVHB.

Our Father, Who art in the Heavens,
hallowed be Thy Name. Thy Kingdom
come, Thy will be done, on earth as it is in
Heaven. Give us this day our daily bread,
and forgive us our debts, as we forgive our
debtors; and lead us not into temptation,
but deliver us from the evil one.

Orue nam, Wixe ech na HeGecéx, na
cBaTATC VM TBo¢, na npunaer
I{apcTBue TBoé¢, na oyner BOIsA TBOS, KO
Ha HeOecn u Ha 3emutii. Xie0 Ha
HACYIIHBIN TaKb HaM JHECh; U OCTABU
HaM JOJITY HAIa, SKO)KE U MBI
OCTaBJISIEM JIOJKHUKOM HAIIIMM; B HE
BBEJIM HAC BO UCKYIIICHHUE, HO N30ABH
HAC OT JIyKaBaro.

Priest: For Thine is the Kingdom and the
power, and the glory: of the Father and of
the Son, and of the Holy Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages.

Uepeii: Axo TBoé ects LlapcTBo u ciia
cmaBa Otna u CeiHa u CBsararo Jlyxa u
HBIHE U TIPUCHO U BO BEKU BEKOB.

JJ Choir: Amen.

JInk: AMUHB.

At the blessing of the loaves, the troparion
of the feast: Tone 4:

Ha GnarocnoBenun xjaedoB, Tpomaphb,
riac 4:

J Choir: Thy Nativity, O Christ our God,
/ hath shined upon the world the light of
knowledge; / for thereby, they that
worshipped the stars / were taught by a
star / to worship Thee, the Sun of
Righteousness, / and to know Thee, the
Dayspring from on high. // O Lord, glory
be to Thee. Thrice

JIuk: PoxxnectBO TBo€, Xpucré Boxe
Harr ,/ BO3CHsI MUPOBH CBET pazyma, / B
HeM 00 3Be31aM CITy:Kanuu / 38e31010
yuaxycs / Te6¢ knansarucs, CONHILy
[TpaBnpl, / 1 Te6¢ BENETH C BBICOTHI
BoctOKa. // Toctionu, ciasa Tebeé.
(Tprxib1)

Meanwhile the deacon censes the litya table on
all sides. Then the server puts the censer away.

BiarocioBenue xji€00B:

Deacon: Let us pray to the Lord.

Jlnaxon ['dcniony momonumcs.

JJ Choir: Lord, have mercy.

JIuk: I'6cogm, moMILTyH.

Priest: O Lord Jesus Christ our God, Who
didst bless the five loaves (he crosses the
four with one) and didst satisfy the five
thousand: do Thou Thyself bless also these
loaves, wheat, wine, and oil, and multiply
them in this city and in all Thy world, and

Uepeii: ['6cionn Mucyce Xpucte, boxe
Hail, 0JIarOCJIOBYBBIN MATH XJIEOOB U
IISITH THICAI HAaCBITUBBIM, Cam
0J1arocJIOBY M XJICOBI CHs, TIIIISHUITY,
BUHO U €JI¢H, 1 YMHOXKH CHUS BO Tpajie
CEM, ¥ BO BCEM MUPE TBOEM, U
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sanctify the faithful that partake of them.
For it is Thou that dost bless and sanctify
all things, O Christ our God, and unto
Thee do we send up glory together with
Thy beginningless Father, and Thy most
holy and good and life-creating Spirit,
now and ever and unto the ages of ages.

BKYIIIAIOIINS OT HUX BEPHBIS OCBSTH.
SIxo Thl ec¥i GIAroCIOBISSH U OCBAIIASI
Besiueckast, Xpucté boxe namr, n Te6¢
CJIABY BO3CBIJIAEM, CO O€3HAYATBHBIM
TeorM OTIEM, U BCECBATHIM, 1 OJIariM,
¥ JKUBOTBOPSIIHM TBoMM JlyxoM, HEIHE
U TIPUCHO, ¥ BO BEKU BEKOB.

Servers take the tray to preparation table
in the altar, then remove litia table. Server
cuts up bread for the people, dipping each
piece into the wine. (The oil and grain are
put to one side.) Priest takes the blessing-
cross and waits on the solea, facing east.

JJ Choir: Amen.

Blessed be the name of the Lord, from
henceforth and for evermore. (thrice)

JInk: AMUHB.

bynu vimsa ['ocnidonae 61arociioBEHO OT
HBIHE U J10 BEKA. (TPYIKIbI)

J3 Psalm 33 (part)

I will bless the Lord at all times,

His praise shall continually be in my
mouth.

In the Lord shall my soul be praised;

let the meek hear and be glad.

O magnify the Lord with me,

and let us exalt His name together.

| sought the Lord, and He heard me,

and delivered me from all my tribulations.
Come unto Him, and be enlightened,

and your faces shall not be ashamed.
This poor man cried, and the Lord heard
him,

and saved him out of all his tribulations.
The angel of the Lord will encamp round
about them that fear Him,

and will deliver them.

O taste and see that the Lord is good;
blessed is the man that hopeth in Him.

O fear the Lord, all ye His saints;

for there is no want to them that fear Him.
Rich men have turned poor and gone
hungry;

but they that seek the Lord shall not be

Cruxu u3 ncaiama 33

bnarocnosmo ['0cniona Ha Besikoe Bpéms,
BBIHY XxBaja Ero Bo ycTEX MOUX.

O I'dcrione MOXBAIUTCS JTYIIIA MOS,

Jla YCIIBIIAT KPOTIBIM ¥ BO3BECEISATCS.
Bossemtunre ['0ciona co MHOKO

1 Bo3HeceM nms Erod Bkyme.

B3pickax ['6cniona u ycopima ms,

U OT BCEX CKOPOEH MOMX M30ABU M.
[Tpucryniire k Hemy u mpocsetirecs,
Y JIFLIA BAIlla HE MOCTHIIATCS.

Ceii nimmii Bo33Ba, u [ocnone ycnpima
",

M OT BCEX CKOpOEH ero craceé H.
Onomurires: Auren Tocnoness 6kpect
oosmuxcs Ero,

1 N304BUT HUX.

Bxycure u Banute, siko 6mar I'ocrions,
OnaxxEéH MyX, WKke yroBaeT HaHe.
Boiirecs I'dcniona, Bcu cBatvu Erd,
SIKO HECTB JIMIIEHU OodAmbiMcs Ero.
Borarnu oOHuMIIAIIIA ¥ B3aJIKAIIIA,
B3BICKAIOIMH ke ['0cnona He JIumarcs
BCsIKaro Ojara.
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deprived of any good thing.

Priest: The blessing of the Lord be upon
you, through His grace and love for
mankind, always, now and ever, and unto
the ages of ages.

WUepeii: bnarocnosénue 'ocnoane Ha
Bac, Toro Oimaromaruio u
YeJI0BEKOIIIO0MEM, BCETIa, HBIHE U
IIPUCHO, ¥ BO BEKH BEKOB.

JJ Choir: Amen.

JInk: AMUHB.

MATINS

YTPEH

All lights out;
candle stand candles extinguished.

B xpame racutcs Bech CBET;
TYIIATCS CBEYH.

Six Psalms

[lecToncanmue

We listen in silence and compunction.

CitynmaeM MoJi4a CO BHUMAHUEM.

Reader: Glory to God in the highest, and
on earth peace, good will among men.
(thrice, with the sign of the Cross and a
bow from the waist each time.)

Yremn: Cnasa B BeIIIHUX BOry, u Ha
3eMJIM MHp, B 4€JI0BEIEX O1aroBoJIEHHUE.
(TpHK b, KaXKIBIH pa3 ¢ KPECTHBIM
3HAMEHHEM H MOSCHBIM ITOKJIOHOM)

O Lord, Thou shalt open my lips, and my
mouth shall declare Thy praise. (twice)

['6croam, ycTHE MOM OTBEP3€IIH, U YCTA
MOSI BO3BECTAT XBaJ1y TBOKO. (JIBAXKIbI)

Psalm 3

O Lord, why are they multiplied that
afflict me? Many rise up against me. Many
say unto my soul: There is no salvation for
him in his God. But Thou, O Lord, art my
helper, my glory, and the lifter up of my
head. | cried unto the Lord with my voice,
and He heard me out of His holy
mountain. | laid me down and slept; I
awoke, for the Lord will help me. I will
not be afraid of ten thousands of people
that set themselves against me round
about. Arise, O Lord, save me, O my God,
for Thou hast smitten all who without
cause are mine enemies; the teeth of
sinners hast Thou broken. Salvation is of
the Lord, and Thy blessing is upon Thy
people.

I laid me down and slept; | awoke, for the
Lord will help me.

[Icanom 3

['dcnionu, 4To ¢ yMHOKHUIIA
CTy)Xaromuu Mu? MHO3M BOCTaIOT Ha
Ms1, MHO3H TJIarOtoT YA MOCH: HECTh
cnacénus emy B boze ero. Tol xe,
['6conm, 3acTymHUK MO ecH, cllaBa
MOSI U BO3HOCSIH Tl1aBy MoI0. [ 1acom
MouM Ko ['0criony Bo33Bax, M yCIbIIIa
Ms1 OT TOpHI cBATHIS CBOesl. A3 yCHYX, U
crnax, BOcTax, ko ['ocnoap 3acTynuT M.
He y6otocst oT Tem mronéii, Okpect
Hanagarmux Ha Ms. BockpecHH,
I'6criomu, cracy Ms, boke moid, ko ThbI
HIOpa3nil €CH BCS BPAXKAYIOUIBIL MU BCYe:
3yOBI TPENTHUKOB COKPYIIIHII €CH.
T'ocnonHe ecTh cnacéHue, U HA JTIOAEX
TBonx Omarocinosénne TBOE.

A3 ycHYX, W cmax, BocTax, ko ['ocnonan
3aCTYIUT M.

Psalm 37

O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor
chasten me in Thy wrath. For Thine
arrows are fastened in me, and Thou hast

IIcamom 37

['6cionm, na He sipocturo TBOEKO
OOJIMYMIITA MEHE, HIKE THEBOM TBOMM
Hakaxkenm Mené. ko crpénel TBOS
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laid Thy hand heavily upon me. There is
no healing in my flesh in the face of Thy
wrath; and there is no peace in my bones
in the face of my sins. For mine iniquities
are risen higher than my head; as a heavy
burden have they pressed heavily upon
me. My bruises are become noisome and
corrupt in the face of my folly. | have been
wretched and utterly bowed down until the
end; all the day long I went with downcast
face. For my loins are filled
withmockings, and there is no healing in
my flesh. I am afflicted and humbled
exceedingly, | have roared from the
groaning of my heart. O Lord, before Thee
is all my desire, and my groaning is not
hid from Thee. My heart is troubled, my
strength hath failed me; and the light of
mine eyes, even this is not with me. My
friends and my neighbors drew nigh over
against me and stood, and my nearest of
kin stood afar off. And they that sought
after my soul used violence; and they that
sought evils for me spake vain things, and
craftinesses all the day long did they
meditate. But as for me, like a deaf man |
heard them not, and was as a speechless
man that openeth not his mouth. And |
became as a man that heareth not, and that
hath in his mouth no reproofs. For in Thee
have | hoped, O Lord; Thou wilt hearken
unto me, O Lord my God. For | said: Let
never mine enemies rejoice over me; yea,
when my feet were shaken, those men
spake boastful words against me. For | am
ready for scourges, and my sorrow is
continually before me. For | will declare
mine iniquity, and I will take heed
concerning my sin. But mine enemies live
and are made stronger than I, and they that
hated me unjustly are multiplied. They
that render me evil for good slandered me,
because | pursued goodness. Forsake me

yH30I11a BO MHE, ¥ YTBEPII €CH Ha MHE
pyky TBoro. HecTs ucnenéuus B midTu
MOEH OT nuia ruésa TBoero, HecTh MUpa
B KOCTéX MOWX OT JIMIA IPex MOAX. Ko
0e33aKOHUS MOST TIPEB3BIAOIIA TIIaBY
MOIO, SIKO OpEMsI TSDKKOE OTATOTEIIA Ha
MHe. BozcMmep€ina u corauiina paHsl
MOsI OT JiiIa 6e3ymust moero. IlocTpamax
U CIIIKOXCS IO KOHIIA, BECh JIEHb CETYS
XOKIAX. SIKO JIAIBUSA MOS HAMOMHMIIACS
MOPYTAHUMA, U HECTh UCLIETICHUS B TIIOTH
Mo¢i. O3710051€H ObIX U CMUPHUXCS JI0
3€J14, PHIKAX OT BO3JIBIXAHUS CEP/IIa
moerd. I'dcnomnu, pen To6dro Bce
JKEJTAHUE MOE M BO3ABIXAHUE MOE OT
Te6¢ ne yrancs. Cépaie Mo€ cMsaTéCH,
OCTAaBM M CHJIa MOSI, M CBET OUHIO
MO€I0, M TOW HECTh CO MHOKO. [[py3u Mon
¥ UCKPEHHUHU MOU MPSIMO MHE
NPHOIVDKHINIACS U CTAIA, U OJIVDKHAM
MOW OTHAJIEUe MEHE CTAllla U HYXKIAXyCs
VITYIIAHA TYITy MO0, ¥ UIIYIIHH 37145
MHE [JIarojiaxy CyeTHas U JIbCTUBHBIM
BECh JICHb MOy4axycs. A3 ke KO IITyX He
CIBIIIAX M SIKO HEM HE OTBEP3asiii yCT
cBouX. U OBIX KO 4ETOBEK HE CIIBITIAN U
HE UMBIA BO YCTEX CBOMX OOIMYCHUS.
ko Ha Ts, Tocmonw, yrmoBax, Tel
yenpmmim, Tocroan Boxke Moit. Sko
pex: Ja He KOT/I4 IOPAIYIOT MU CsI Bpa3h
MOMU: Y BHETA MOABMKATUCS HOraM
MOWM, Ha Ms Benepéuesama. ko a3 Ha
paHbI TOTOB, M 0ONE3Hb MOSI IPEIO MHOIO
ecTh BEIHY. Ko Ge33ak0Hme MO¢ a3
BO3BEIIY U MOIEKYCS 0 TPECEé MOEM.
Bpasni e Mo# JKUBYT U yKpETHIIacs
naye MeHE, 1 YMHOXKHUIIACS
HEHABUISAIINU MsI O€3 MPABJIbI.
Boznatommu mMu 31as Bo36maras
o0oJraxy ms, 3aHé TOHSX 0J1aroCTBIHIO.
He octaBu men¢, I'6cnonu boke moii, He
OoTCTyn# oT MeH¢. Boumu B momortis
Mo10, I 0cionm cnacénust Moero.
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not, O Lord my God, depart not from me.
Be attentive unto my help, O Lord of my
salvation.

Forsake me not, O Lord my God, depart
not from me. Be attentive unto my help, O
Lord of my salvation.

He octasu mené, I'ocnnonu boxke moii, He
OTCTYIX OT MeH¢. BoHMH B mOMoIIIb
Mo10, I 0cionu cnacénus Moero.

Psalm 62

O God, my God, unto Thee I rise early at
dawn. My soul hath thirsted for Thee; how
often hath my flesh longed after Thee in a
land barren and untrodden and unwatered.
So in the sanctuary have | appeared before
Thee to see Thy power and Thy glory. For
Thy mercy is better than lives; my lips
shall praise Thee. So shall I bless Thee in
my life, and in Thy name will | lift up my
hands. As with marrow and fatness let my
soul be filled, and with lips of rejoicing
shall my mouth praise Thee. If |
remembered Thee on mybed, at the dawn |
meditated on Thee. For Thou art become
my helper; in the shelter of Thy wings will
I rejoice. My soul hath cleaved after Thee,
Thy right hand hath been quick to help
me. But as for these, in vain have they
sought after my soul; they shall go into the
nethermost parts of the earth, they shall be
surrendered unto the edge of the sword;
portions for foxes shall they be. But the
king shall be glad in God, everyone shall
be praised that sweareth by Him; for the
mouth of them is stopped that speak unjust
things.

At the dawn | meditated on Thee. For
Thou art become my helper; in the shelter
of Thy wings will | rejoice. My soul hath
cleaved after Thee, Thy right hand hath
been quick to help me.

[Icanom 62

Boxe, boxke moli, k TeOé yTpeHroro,
BO3kana TeOe mymra Mosi, KOMb
MHOUIIEI0 TeO€ 10T MOsI, B 3eMJIN
mycTe ¥ HeMpoXOaHe, u 6e3BonHe. Tako
BO CBATEM siBUXCS Te0€, BUACTH CHITY
TBoto 1 caaBy TBor. Ko Ty4mm
MIIOCTh TBOSI Ma4e )KUBOT, YCTHE MO
noxBanute Ts. Taxko 6marociosmto Ts B
KUBOTE MOEM, 0 UMEHHU TBOEM BO3IICKY
pyie Mot SIko OT TyKa i MACTH 3
UCTIONTHHUTCS TyIA MOS, M yCTHAMA
pagoctr Bocxast T yerd Mosl. Ame
nmoMuHAax To Ha TOCTéM MOEH, Ha
yTpeHnux noyuaxcs B Ts. SIko GbLT ecit
[TomMOITHUK MOM, U B KPOBE KPUITY
TBoéro Bo3paayrocs. [Ipuiabpné pymra mos
no Te6¢é, MeHé ke mpuAT aecHAIa TBoS.
Thu ke BCye ucKarma Jaynry Moo,
BHUAYT B IPEUCIIOTHSSA 3eMJIH,
OpeaasiTcs B pyKH OpY:KUA, YACTH
ncoBoM OymyT. Llaph sxe Bo3BecemuTces
o bd3e, moxBanuTcs Besk KiaeHbIcs VM,
SIKO 3arpaJIAIacs yCTa MIaroIrommux
HEemnpaBeaHasl.

Ha yrpennnx noygaxcs B Ts. SIko GbL
ec [ToMOnTHUK MOH, ¥ B KpOBE KPUITY
TBoéto Bo3panytocs. [lpunbné myma mMost
o Te6¢é, MeHe e npuAT JecHhna TBos.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

Cnasa Oty u Ceiay u Catomy Jlyxy, u
HBIHE U TIPUCHO U BO BEKU BEKOB.
AMIHB.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee,

Annunyua, annwiyua, ajumnyna. Cinasa
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O God. (thrice)

Te6¢ boxe. (TpKIbI)

Lord, have mercy. (thrice)

['6cnionu, moMIUTYH. (TPYOK/IBD)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

Cnasa Oty u Criny u Catomy yxy, u
HBIHE U MIPUCHO U BO BEKU BEKOB.
AMVHB.

Psalm 87

O Lord God of my salvation, by day have
| cried and by night before Thee. Let my
prayer come before Thee, bow down
Thine ear unto my supplication. For filled
with evils is my soul, and my life unto
hades hath drawn nigh. | am counted with
them that go down into the pit; I am
become as a man without help, free among
the dead. Like the bodies of the slain that
sleep in the grave, whom Thou
rememberest no more, and they are cut off
from Thy hand. They laid me in the lowest
pit, in darkness and in the shadow of
death. Against me is Thine anger made
strong, and all Thy billows hast Thou
brought upon me. Thou hast removed my
friends afar from me; they have made me
an abomination unto themselves. | have
been delivered up, and have not come
forth; mine eyes are grown weak from
poverty. | have cried unto Thee, O Lord,
the whole day long; | have stretched out
my hands unto Thee. Nay, for thedead wilt
Thou work wonders? Or shall physicians
raise them up that they may give thanks
unto Thee? Nay, shall any in the grave tell
of Thy mercy, and of Thy truth in Thy
destruction? Nay, shall Thy wonders be
known in that darkness, and Thy
righteousness in that land that is forgotten?
But as for me, unto Thee, O Lord, have |
cried; and in the morning shall my prayer
come before Thee. Wherefore, O Lord,
dost Thou cast off my soul and turnest Thy
face away from me? A poor man am I, and
in troubles from my youth; yea, having

[Tcanom 87

I'6criogu bBoxe crmacénust Moero, Bo JHU
BO33Bax, U B Hommu nipe Toooro. [a
BHUJET Tipes TS MOTATBA MOS:
NPUKJIOHA YX0 TBOE K MOJIIEHHUIO MOEMY,
SIKO MICTIONTHUCS 3011 AYyIIa MOSI, ¥ )KUBOT
Mot any npubmkucs. [IpuBMeHEH ObIX
C HU3XOJSIIHMH B POB, OBIX SIKO YEIIOBEK
6e3 momolIu, B MEPTBBIX CBOOOb, KO
SI3BEHHUU CITAIIUN BO TPOOE, NXKE HE
TIOMSIHYJT €CH KTOMY, ¥ THH OT PYKH
TBoest orpuHOBEHM ObIIa. [Tomoxkwa
Ms B pOBE TIPEUCTIOHEM, B TEMHBIX U
céHu cMepTHe. Ha mue yTBepaics
spocTh TBOSI, 1 BCs BOMHBI TBOST HaBEN
ecy Ha Ms. YIAJIUJI €CU 3HAEMBIX MOUX
OT MEHE, TTOJIOKUIIA MsI MEP30CTh Ce0E:
npéaaH ObIX U HE HCXOMXK/IAX. Oun Mon
U3HEMOIrOCTE OT HHILETEI, BO33BaX K
Te6é, I'0crionn, Bechb IeHb, BO3AEX K
Te6¢ pyne mon. Ena méprBeiMu
TBOpUIIH uyneca? M Bpauese
BOCKpecAT, u ucropéasarcsa Te6é? Ena
MOBECTH KTO BO IpOOe MIIocTh TBOIO, U
nctuHy TBoro B morubenu? Exa mo3znana
OyayT BO ThMe uyneca TBos, u mpaBnaa
TBos B 3emnu 3a0BeénHel? U a3 k Te6é,
['6cronu, BO33BaX M YTPO MOJIUTBA MOSI
npeasaput Tsa. Bekyro, ['0cnony,
OTpEeIIN TYITy MOKO, OTBPAIIACIITH JIUIIE
TBo¢ or MeHé? Huiir ecMb a3, U B TPyAEX
OT IOHOCTH MOE€ST; BO3ZHEC Ke CH,
CMHUpUXCS, 1 u3HeMorox. Ha Mue
npeuaoma ruéBu TBOM, yCTpameHus
TBost BO3MYyTHIIIA Ms1, OOBIIOIIA M5 SIKO
BOJI4, BECh JICHb OJICPrKAIlIa MsI BKYTIC.
Ynanun ecr oT MEHE pyra u
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been exalted, | was humbled and brought
to distress. Thy furies have passed upon
me, and Thy terrors have sorely troubled
me. They came round about me like water,
all the day long they compassed me about
together. Thou hast removed afar from me
friend and neighbor, and mine
acquaintances because of my misery.

O Lord God of my salvation, by day have
| cried and by night before Thee. Let my
prayer come before Thee, bow down
Thine ear unto my supplication.

VCKPEHHSATO, U 3HAEMBIX MOUX OT
CTpacTéH.

I'dcmonu boxke cnacénnst Moero, BO JHH
BO33BaX, ¥ B HOIIM nipes ToOoro. Jla
BHUJET Tipes TS MOTATBA MOS:
HOPUKIOHN YX0 TBOE K MOJICHUIO MOEMY.

Psalm 102

Bless the Lord, O my soul, and all that is
within me bless His holy name. Bless the
Lord, O my soul, and forget not all that He
hath done for thee, Who is gracious unto
all thine iniquities, Who healeth all thine
infirmities, Who redeemeth thy life from
corruption, Who crowneth thee with
mercy and compassion, Who fulfilleth thy
desire with good things; thy youth shall be
renewed as the eagle's. The Lord
performeth deeds of mercy, and executeth
judgment for all them that are wronged.
He hath made His ways known unto
Moses, unto the sons of Israel the things
that He hath willed. Compassionate and
merciful is the Lord, longsuffering and
plenteous in mercy; not unto the end will
He be angered, neither unto eternity will
He be wroth. Not according to our
iniquities hath He dealt with us, neither
according to our sins hath He rewarded us.
For according to the height of heaven from
the earth, the Lord hath made His mercy to
prevail over them that fear Him. As far as
the east is from the west, so far hath He
removed our iniquities from us. Like as a
father hath compassion upon his sons, so
hath the Lord had compassion upon them
that fear Him; for He knoweth whereof we
are made, He hath remembered that we are

IIcamom 102

bnarocnosn, nymé most, [0criona, 1 Bes
BHYTpPEHHsISI MOSI M3t cBsiToe Ero.
bnarocnosu, nymé mosi, I'ocriona, u He
3a0bIBali Bcex Bo3aasHui Ero,
OYHMIILIAIOIIArO BCS 0€33aKOHMS TBOS,
UCIIETISTIOIIATO BCSI HEYTH TBOS,
M30aBIISTIONIAr0 OT UCTICHHUS JKUBOT
TBOM, BEHYAIOII[AT0 TSI MAJIOCTHIO U
meIpOTaMu, UCTIOTHSIIOIIATO BO Oarux
JKEITAHUE TBOES: OOHOBUTCS SIKO OPJIs
IOHOCTH TBOSI. TBOPSIH MIJIOCTBIHU
Tocnidaw, u cyap0y BceM OOUTUMBIM.
Ckaza myta CBost MoncéoBH, CHBIHOBOM
Nzpauneseim xorénnst Cosi: lenp u
MrunoctuB I'ocrionp, Jlonroreprnenus u
Muoromminoctus. He 10 koHI1a
IPOrHEBAETCS, HUKE BO BEK BPAKIYET,
He 1Mo 06€33aKOHMEM HAIIBIM COTBOPHIT
€CTh HaM, HUXKE M0 TPEXOM HAIIBIM
BO3JIAJ €CTh HaM. $IKO 1O BBICOTEé
HeOECHEeN OT 3eMJIH, YTBEPINI €CTh
T'ocnioae Mutocts CBOXO HA OOAIIMXCS
Ero. Eafiko oTcTOST BOCTOLBI OT 3am1aj,
YA €CTh OT Hac 0e33aKOHUS HaIlla.
Skoxke IIEIPUT OTEIl CHIHBI, YIIEIPH
Tocénps Gosimuxest Erd. ko Toil mo3ua
CO3/IAHME HAIIIE, TIOMSIHY, SIKO MEPCTh
ecMBl. YenoBEK, SIKO TpaBa JHUE €T, SIKO
IIBET CEIMBHBIN, TAKO OIBETET, SIKO AYX
npoiie B HeM, U He OY/IeT, ¥ HE TTO3HACT
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dust. As for man, his days are as the grass;
as a flower of the field, so shall he
blossom forth. For when the wind is
passed over it, then it shall be gone, and
no longer will it know the place thereof.
But the mercy of the Lord is from eternity,
even unto eternity, upon them that fear
Him. And His righteousness is upon sons
of sons, upon them that keep His testament
and remember His commandments to do
them. The Lord in heaven hath prepared
His throne, and His kingdom ruleth over
all. Bless the Lord, all ye His angels,
mighty in strength, that perform His word,
to hear the voice of His words. Bless the
Lord, all ye His hosts, His ministers that
do His will. Bless the Lord, all ye His
works, in every place of His dominion.
Bless the Lord, O my soul.

In every place of His dominion, bless the
Lord, O my soul.

KTOMY MécTa cBoerd. MHUIoCTh e
T'ocniomHs OT BEKA U 710 BEKA HA
oosimuxcst Erd, m npasna Ero Ha chIHEX
CBIHOB, XpaHSIIMX 3aBET Ero, n
NOMHSIINX 3a1moBeAr Ero TBOpuTH 1.
Tocions Ha Hebecn yrorosa [Ipecton
Cgoii, u LlapcTBo Erd Bcému obnanaer.
BnarocnosiTe I'dcriona Bcu Anrenu Ero,
CIJIBHUU KPEMOCTHIO, TBOPSIIIIUHU CIIOBO
Ero, ycasmmaru nitac cioséc Ero.
bnarocnosnte I'6ciona Best Cribl Ero,
ciyru Ero, TBopsimuun OO ET0.
bnarocnosnre I'6ciona Bes aena Ero, na
BCSAKOM MéEcTe BiaaapruecTna Ero,
onarociaoBy, aymi¢ mos, ['0cmona.

Ha Bcsikom mécte Biagsruectna Ero,
onarocioBy, aymi¢ mos, ['0cmona.

Psalm 142

O Lord, hear my prayer, give ear unto my
supplication in Thy truth; hearken unto me
in Thy righteousness. And enter not into
judgment with Thy servant, for in Thy
sight shall no man living be justified. For
the enemy hath persecuted my soul; he
hath humbled my life down to the earth.
He hath sat me in darkness as those that
have been long dead, and my spirit within
me is become despondent; within me my
heart is troubled. | remembered days of
old, I meditated on all Thy works, |
pondered on the creations of Thy hands. |
stretched forth my hands unto Thee; my
soul thirsteth after thee like a waterless
land. Quickly hear me, O Lord; my spirit
hath fainted away. Turn not Thy face away
from me, lest | be like unto them that go
down into the pit. Cause me to hear Thy
mercy in the morning; for in Thee have |
put my hope. cause me to know, O Lord,

[Tcamom 142

['6crionu, ycipIm MOJIUTBY MOJO,
BHYIIIN MOJIEHHE MO¢ BO ricTuHe TBOEH,
YCIBIIIN MsI B TIpaBie TBOCH 1 HEe BHUIU
B CyJ ¢ pabom TBoWM, sIKO HE
onpaBauTcs npea ToOOr0 BCAK KUBBIH.
SIKO HOTHA BpAr AYIIY MO, CMUPHI
€CTb B 3€MITIO )KUBOT MOM, ITOCAINII M
€CTh B TEMHBIX, SIKO MEPTBBISA BéKa. U
YHBI BO MHE JyX MOM, BO MHE CMATECS
cépaue mo¢. [ToManyx U TpEBHUS,
IIOYYHXCS BO BCeX JIEeX TBOUX, B
TBOpEHUUX PYKY TBOCIO OyUuaxcs.
Boznéx k Te6¢ pyre mon, myiia Mosi, sSiKo
semuts 0e3BOaHas Te6e. CKOpO yCIBIIIH
ms1, [Ocrionu, ncue3é ayx Moii, He
oTBpaTH Jinna TBoero oT MeHE, U
yIonO0II0Cs HU3XOASIIBIM B POB.
Crplrany COTBOPY MHE 3ayTpa MIUIOCTh
TBor0, siko Ha T ymoBax. Ckaxku MHe,
['6cnionu, myTh BOHBKE TIOUY, KO K
Te6¢ B3sX aymry Moro. M3Mu Ms ot Bpar
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the way wherein | should walk; for unto
Thee have | lifted up my soul. Rescue me
from mine enemies, O Lord; unto Thee
have I fled for refuge. Teach me to do Thy
will, for Thou art my God. Thy good Spirit
shall lead me in the land of uprightness;
for Thy name's sake, O Lord, shalt Thou
quicken me. In Thy righteousness shalt
Thou bring my soul out of affliction, and
in Thy mercy shalt Thou utterly destroy
mine enemies. And Thou shalt cut off all
them that afflict my soul, for I am Thy
servant.

moux, ['6crionn, k Tebe mpuderox.
Hayun mst TBopriTH BOIIO TBOYO, sikO ThI
ecu bor mo. [lyx Toit bnaruit
HACTABUT Msl Ha 3éMITIO TIpaBy. mene
TBoeré paam, ['6cionu, >KUBUIIH M,
npaeaor0 TBOCIO M3BEACIIN OT TEYAITH
nyiry moro. Y mioctuio TBoéro
MOTPEOUIITHN Bpari MOsi ¥ IOT'YOUIITN BCS
CTY)KAIOIIBIS AYIIA MOCH, SIKO a3 pad
TBOU ecmb.

Hearken unto me, O Lord, in Thy
righteousness, and enter not into judgment
with Thy servant. (twice)

Yenpimm ms, T'ocronu, B ipasae TBoEH u
HE BHUU B Cy1 ¢ pabom Teownm.
(mBaXKIb1)

Thy good Spirit shall lead me in the land
of uprightness.

Hyx Tsoii binarwit HacTaBUT M Ha
3EMJTIO TIPABY .

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

Cnasa Oty u Criny u Catomy lyxy, u
HBIHE U ITPUCHO M BO BEKU BEKOB.
AMVHB.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee,
O God. (thrice, with the sign of the Cross
and a bow each time)

Annunywa, anmuiyua, ammnyna. Crnasa
Te6¢ boxe. (TpHKIIbI, KaX bl pa3 ¢
KPECTHBIM 3HAMEHHEM U TTOKJIOHOM )

Relight extinguished candles.

3a)kuraeM IoramieHHbIEC CBEYH.

Great Litany

Benukas ekreHus

Deacon: In peace let us pray to the Lord.

Junakxon: Mupom [6cniony momonumcst.

J Choir: Lord, have mercy.

Jluk: T'6crionu, MOMYTYH.

Deacon: For the peace from above, and the
salvation of our souls, let us pray to the
Lord.

Jlnakon: O CBBIIITHEM MUPE U CTIACEHUU
aym Hammx, ['ocmomxy momMoaumcs.

JJ Choir: Lord, have mercy.

Jluk: I'bcogm, momMIuTyH.

Deacon: For the peace of the whole world,
the good estate of the holy churches of
God, and the union of all, let us pray to the
Lord.

Jlnakon: O Mupe Bcero mipa,
0JIarOCTOSTHUH CBATBIX BOXKHMHX 1IepKBEH
U COCTMHCHUU Bcex, [ ocrony
ITIOMOJIUMCH.

JJ Choir: Lord, have mercy.

Jluk: I'bcogm, oMUYy,
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Deacon: For this holy temple, and for
them that with faith, reverence, and the
fear of God enter herein, let us pray to the
Lord.

Jnakon: O cBATEM XpaMe CeM | ¢
BEPOIO, 01aroroBEHNUEM U CTPAXOM
B&xuum BXomsSmux B 0Hb, [ OCTIOny
TTOMOJIMCSI.

J Choir: Lord, have mercy.

Jluk: T'Ocriogun, TOMAITYH.

Deacon: For our Great Lord and father,
His Holiness Patriarch Kirill; and for our
lord the Very Most Reverend Metropolitan
Hilarion, First Hierarch of the Russian
Church Abroad; and our lord the Very
Most Reverend Archbishop Alypy; and
our lord the most Reverend Bishop Peter,
for the venerable priesthood, the diaconate
in Christ, for all the clergy and people, let
us pray to the Lord.

Jlnakon: O Bennkom ['ocniogyine u otie
namem, Cesaréiimem I[larpuapxe
Kupunne, u o rocionvine Hamem
BricokonpeocBs¢HHEHITIEM
Murpononure Mnapuowne,
ITepBouepapxe Pycckus 3apyOeKHBIS
Iepxse, u o ['ocrionuHe HAIIIEM
BricokorpeocBs-m¢HHeHeM
Apxuenvickone Anunuu, u o ['ocioan-
He HameM [IpeocssmicHnaeimem
Emickone [lerpe, uectHéM
IIPECBUTEPCTBE, BO XPHUCTE TUAKOHCTBE,
0 BCEM MpUUTE M JII0eX, [ 0crony
TIOMOJTMMCS.

J Choir: Lord, have mercy.

Jluk: I'6cromau, mMOMYTYH.

Deacon: For this land [of the United
States], its authorities and armed forces;
for the God-preserved Russian land and its
Orthodox people both in the homeland and
in the diaspora, and for their salvation, let
us pray to the Lord.

Jnakon: O cTpaH€ ceil [éxe )KUBEM],
BJIACTEX M BOMHCTBE es1, 0 boroxpannmeit
cTpaH¢ PoccriicTel u 0 IpaBOCIABHBIX
JIONEX €51 BO OTEYECTBUU M PA3CETHUN
CYIIUX, ¥ 0 cnacéHuu ux, ['ocnony
TIOMOJIMCSI.

J Choir: Lord, have mercy.

JIuk: T'ocnoau, MOMAITYH.

Deacon: That He may deliver His people
from enemies visible and invisible, and
confirm in us oneness of mind, brotherly
love, and piety, let us pray to the Lord.

Jlnakon: O éxe n36aButu moau CBos OT
Bpar BUJAUMBIX U HEBUJIUMbIX, B HAC K€
YTBEPAUTH €AMHOMBICIHE, OpaTonrooue
u Onarouectue, [0cnoxy momonumcs.

J Choir: Lord, have mercy.

JIuk: T'dcriomun, TOMAITYH.

Deacon: For this city, every city and
country and the faithful that dwell therein,
let us pray to the Lord.

Jlnakon: O rpaje ceM, BCIKOM rpaje,
CTpaH¢ U BEPOIO KUBYIIHUX B HUX,
['6cniony momonumces.

J Choir: Lord, have mercy.

Jluk: T'dcriogu, TOMAITYH.

Deacon: For seasonable weather,

Jlnakon: O 6iaropacTBOpEHUN
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abundance of the fruits of the earth, and
peaceful times, let us pray to the Lord.

BO3/YXOB, 0 M300WINH TI0AOB 3EMHBIX H
BpEMeHeX MApHBIX, [Ocmony
[IOMOJIUMCHI.

J Choir: Lord, have mercy.

Jluk: I'6coau, mMOMYLTYH.

Deacon: For travelers by sea, land, and air;
for the sick, the suffering; the imprisoned
and for their salvation, let us pray to the
Lord.

Juaxon: O maaBaroluX,
MYTEHIECTBYIOUIUX, HENYTYIOUIHX,
CTPOKIYIIMX, IUVICHEHHBIX M O CIIACEHUN
ux, [0cnony momonmmces.

J Choir: Lord, have mercy.

Jluk: T'ocnogu, MOMAITYH.

Deacon: That we may be delivered from
all tribulation, wrath, and necessity, let us
pray to the Lord.

Jnaxon: O n30aBUTHUCS HAM OT BCSIKHS
CKOpOM, THEBA U HYXKBI, [OcTiony
ITOMOJIMMCS.

J Choir: Lord, have mercy.

Jluk: I'6coam, mOMYLTYH.

Deacon: Help us, save us, have mercy on
us, and keep us, O God, by Thy grace.

JlnaxoH: 3acTynu, cacy, HOMIIyl 1
coxpanu Hac, boxe, TBoCro OGmaromaruro.

J Choir: Lord, have mercy.

JIuk: I'6cogm, mOMILTYH.

Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious
Lady Theotokos and Ever-Virgin Mary,
with all the Saints, let us commit ourselves
and one another, and all our life unto
Christ our God.

Jnaxon: [IpecBsaTyr0, MpeyncTyto,
npe0IarocIOBEHHYIO, CIABHYIO
Bnagpramiy vamry boropoauiy u
[Tpucunonéry Maprito co BCEMHU CBITHIMU
OMSIHYBIIIE, CAMH ce0¢ U IPYT apyra, U
BeCh KHUBOT Haml Xpucty bory
peaaIviM.

J4 Choir: To Thee, O Lord.

JIux: Tebé, I'6crionu.

Priest: For unto Thee is due all glory,
honor, and worship, to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages.

Uepeii: Sko nono6aer Te6é Bcikas
CJTaBa, 4eCTh U MOKIoHEHHE, OTIY, U
Crny, u CBaromy J[yxy, HEIHE U
IIPUCHO, U BO BEKH BEKOB.

JJ Choir: Amen.

JInk: AMUHE.

All lights on.

3axuraem CBET.

God is the Lord, in the tone of the
troparion:

bor I'ocioas, 1o riaacy tponaps:

Deacon: In the 4™ Tone: God is the Lord
and hath appeared unto us. Blessed is he
that cometh in the name of the Lord.

Jluakon: bor T'ocridnp u sBrcs HaM, /
bnarocnosén I'psaaprit Bo Mms ['ocnionHe.

Deacon: O give thanks unto the Lord for

Jlnakon: Ctux 1: McnoBénaiirecs
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He is good, for His mercy endureth
forever.

I'6cnoneBu, siko biar, sIko B BEK MIJIOCTD
Ero.

JJ Choir: God is the Lord and hath
appeared unto us. Blessed is he that
cometh in the name of the Lord.

JIux: bor I'ocionp u ABACS HaM, /
bnarocnosén ['psaaprit Bo Mms ['ocnionHe.

Deacon: Surrounding me they compassed
me, and by the name of the Lord | warded
them off.

Juakon: Ctux 2: OObIEnie o0bI0IIa
Ms 1 IMEeHeM [ 0CTIOMHUM TPOTHBIISXCS
UM.

JJ Choir: God is the Lord and hath
appeared unto us. Blessed is he that
cometh in the name of the Lord.

JIuk: bor I'ocnioae u siBHACS HaM, /
bnarocnosén I'psaaprit Bo Mms ['ocnionHe.

Deacon: | shall not but live, and | shall tell
of the works of the Lord.

Jnakon: Ctux 3: He ympy, HO XuB Oymy
1 ntoBeM J1ena [ocnonHs.

J4 Choir: God is the Lord and hath
appeared unto us. Blessed is he that
cometh in the name of the Lord.

Jluk: Bor I'ocnoae u siBHCS HaM, /
bnarocnosén I'psanerit Bo Ums ocnionne.

Deacon: The stone which the builders
rejected, the same is become the head of
the corner. this is the Lord's doing, and it
IS marvelous in our eyes.

Junaxon: Ctux 4: Kamensn, Eroxe
HeOperdma 3mkaymun, Ceit ObICTh BO
r1aBy yra, ot ['ocriona 6wicTs Celi
€CTh JVBEH BO 0YECEX HAIIUX.

J Choir: God is the Lord and hath
appeared unto us. Blessed is he that
cometh in the name of the Lord.

JIuk: bor I'ocnoaw u sBUCs HaM, /
bnarocnosén I'psaprit Bo Mms ['ocnionHe.

The troparion of the feast, 3x:

Tponapb TPHKJIBL:

Troparion, Tone 4:

J Choir: Thy Nativity, O Christ our God, /
hath shined upon the world the light of
knowledge; / for thereby, they that
worshipped the stars / were taught by a
star / to worship Thee, the Sun of
Righteousness, / and to know Thee, the
Dayspring from on high. // O Lord, glory
be to Thee. (Twice)

Tponaps npa3aHuka, riac 4:

JIuk: PoxxaectBd TBoé, Xpucté boxke
Hari ,/ BO3CHsI MUPOBH CBET pazyma, / B
HeM 00 3Be311aM CITyKamuu / 3Be311010
yuaxycs / Te6¢é knanusrucs, CONHILy
[Tpaeawl, / 1 TeO¢ BENETH C BBICOTHI
BoctOKa. // Toctomu, ciasa Tebeé.
(JIBaxtp1)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit. Both now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

Cnasa Oty u Ceiny u Catomy Jlyxy.
W HpIHE ¥ IPUCHO U BO BEKU BEKOB.
AMVHB.
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Tone 4:

J Choir: Thy Nativity, O Christ our God,
/ hath shined upon the world the light of
knowledge; / for thereby, they that
worshipped the stars / were taught by a
star / to worship Thee, the Sun of
Righteousness, / and to know Thee, the
Dayspring from on high. // O Lord, glory
be to Thee.

Tpomnaps, riac 4:

JIuk: PoxxaectBd TBoé, Xpucté boxke
Har ,/ BO3CHsI MUPOBH CBET pazyma, / B
HeM 00 3Be3/1aM CITysKanuu / 38e31010
yuaxycs / Te6é knanstucs, COmHIy
IIpasasl, / 1 Te6¢ BEmeTH C BBICOTHI
BoctOKa. // Toctonu, ciasa Tebeé.

J4 Choir: Lord, have mercy. (thrice)

JIuk: Tocnoau, MOMAITYH. (TPHIKIBI)

J4 Choir: Glory to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit.

Jluk: Cnaa Oty u Ceiny u CBATOMY
Ayxy.

Reader: Both now and ever, and unto the
ages of ages. Amen.

Yrew: Y HEIHE ¥ IPUCHO U BO BEKU
BEKOB. AMUHB.

Kaduzmer:

The first portion of the Kathisma is read

IIcanom 24, 25, 26.

Reader: Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit.

UYren: Cnaa Oty u Criny u CBITOMY
Ayxy.

Choir: Both now and ever, and unto the ages
of ages. Amen.

Jluk: U HBIHE ¥ IPACHO U BO BEKHU BEKOB.
AMVIHB.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (thrice)

Annmunyua, ajutaiyua, aummiyna. Cinasa
Te6é boxke. (TPKIbI)

Lord, have mercy. (thrice)

I'dcnonu, mOMITY#H. (TPHKIBI)

Choir: Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit.

Jluk: Cnasa Oty u Criny u Cesatomy Jyxy.

Reader: Both now and ever, and unto the ages
of ages. Amen.

Urew: Y HBIHE ¥ IPHACHO U BO BEKH BEKOB.
AMWHB.

The second portion of the Kathisma is read

IIcamom 27, 28, 29.

Reader: Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit.

Yrer: Cnasa Oty u Criny u CBITOMY
Hyxy.

Choir: Both now and ever, and unto the ages
of ages. Amen.

Jluk: U HBIHE U MPHCHO U BO BEKU BEKOB.
AMUHB.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (thrice)

Anunyua, amiyua, amanyua. Crasa
Te6¢é boxe. (TprKIbI)

Lord, have mercy. (thrice)

['dcnonm, moMumy#. (TpYKIbBI)

Choir: Glory to the Father and to the Son and

JIuk: Cnasa Oty u Criny u Catomy Jlyxy.
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to the Holy Spirit.

Reader: Both now and ever, and unto the ages
of ages. Amen.

Urew: Y HBIHE ¥ IPUCHO U BO BEKH BEKOB.
AMIHB.

The third portion of the Kathisma is read

IIcamom 30, 31.

Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, both now and ever, and unto the
ages of ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (thrice)

Urer: Cnasa Oty u Ceiny u CBitomy
JIyXy, ¥ HBIHE W TIPUCHO M BO BEKH BEKOB.
AMUHB.

Amnunyua, alunnyua, amuiyua. Ciasa
Te6¢é Boxe. (TPHKIbI)

Little Litany

ExTenusa manasa

Deacon: Again and again in peace let us
pray to the Lord.

Uepeii: [Taku u maku, mupom ['ocniomy
HOMOJTUMCSI.

JJ Choir: Lord, have mercy.

JIuk: I'6cogm, moMILTyH.

Deacon: Help us, save us, have mercy on
us, and keep us, O God, by Thy grace.

Wepeit: 3actyny, cnac, NOMWIYH U
coxpanu Hac, boxe, TBoCrO OaromaTuio.

J Choir: Lord, have mercy.

Jluk: I'6coam, moMYLTYH.

Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious
Lady Theotokos and Ever-Virgin Mary,
with all the Saints, let us commit ourselves
and one another, and all our life unto
Christ our God.

Wepeii: [IpecBaTyro, MpeUncTyIo,
npe0IaroCIOBEHHYIO, CIABHYIO
Bnanprauity vamy boropdauiy u
[TpucHonéBy Maprito co BCEMU CBSITBIMU
TIOMSIHYBIIIE, CAMHU c€0€ U APYT ApyTa, U
BECh JKUBOT Hall Xpucty bory
pEAAVIM.

J4 Choir: To Thee, O Lord.

JIuk: Tebé€, I'6crionu.

Priest: For Thine is the dominion, and
Thine is the Kingdom, and the power and
the glory of the Father, and of the Son, and
of the Holy Spirit: now and ever, and unto
ages of ages.

Uepeii: ko Teos nepxapa n TBOE ecTh
IlapcTBO M chna, u cnapa, Orma, u CriHa,
u Cesararo Jlyxa, HeIHE ¥ TIPUCHO, U BO
BEKH BEKOB.

JJ Choir: Amen.

JInk: AMUHB.

The sessional hymns are read, from the
Oktoechos.

YurtaeMm CCAaJIbHBI U3 OKTOHXA.

Sessional Hymns, Tone 1:

J4 Choir: For our sake Thou wast laid in a
manger of dumb beasts, / O long-suffering
Savior, / having become a babe of Thine
own will; / and the shepherds hymned
Thee with the angels, crying aloud: /
"Glory and praise to Christ our God, //

CenaneH npa3aHuka, riac 1:

Jluk: Bo sicnmex Hac paau
0e3CII0BECHBIX MOIOKIIICA ecH, /
Honrorepnenise Crace,
MITaIEHCTBOBAB BOJICIO; / MACTBIPHUE JKE
Ts Bocnéma co AHrensl, 3oByIE: /
CJIABA M XBaJIa Ha 3eMJIH POXKIEHHOMY /
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Who hath been born on earth and deified
the nature of mortals!"

1 000KUBIIIEMY 3€MHOPOIHBIX
cymiectBo // Xpucty bory Hamemy.

Reader: Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit,

J3 Choir: both now and ever, and unto the
ages of ages. Amen.

UYremn: Cnasa Oty u Criny u CBITOMY
Ayxy,

JIVK: ¥ HBIHE W IPUCHO W BO BEKU BEKOB.
AMVHB.

Here candles are passed out to all clergy and
people, in time for the Magnification. Holy doors
are opened and the lights are turned up. Priest
dons phelonion.

Tone 3:

J4 Choir: O Theotokos, thou didst bear in
thy womb, in the flesh, / the one and
unconfused Godhead of the Trinity, / the
preeternal and unapproachable One, / Who
is equally everlasting / with the invisible
Father. / Thy grace hath shone forth in the
world, O most hymned one. / Wherefore,
we cry out unceasingly: // Rejoice, O pure
Virgin Mother!

Cenasien npa3gHuka, riac 3:

Jluk: ITpeBéunaro u Hemoctmwxkimaro, /
ConpucHocymurHaro Hesianmomy
Otiy, / BO yTpO0€ TUIOTCKHM HOCHIIA
ecu, boropdaure, / enriHo M
HecnusgaHoe Tpouter boxecTro. /
[Tpocust 6maromars TBOSI B MIpE,
Bcemnéras. / Témxe HempecTAHHO
BorméM: // panyiics, Uncras [1€Bo
Marn.

Polyeleos (select verses from Psalm
134/135)

[Mommeneii. [1camom 134/135

JIChoir: Praise ye the name of the Lord; O
ye servants, praise the Lord. Alleluia.

JInk: XBamiure nms [ocrionue,
xBasnte, padbu ['ociona. Amnmnyna.

Ye that stand in the courts of the
Lord, in the courts of the house of our
God. Alleluia.

Crostiinu Bo Xpame ['ociogau, BO
nBOpex nomy bora vamero. Amnmunyna.

Praise ye the Lord, for the Lord is
good; chant unto His name, for it is good.
Alleluia.

XBammre ['0cniona, ko Oar
Tocnoae, noire umenn Erod, siko moopo.
Annunyna.

Blessed is the Lord out of Sion,
Who dwelleth in Jerusalem. Alleluia.

Bbiarocinosén I'ocnons or CudHa,
*uBbI Bo Mepycanime. Annunyua.

O give thanks unto the Lord, for He
Is good, alleluia, alleluia;
for His mercy endureth forever. Alleluia.

Hcnosénatitecst ['0crionesu, KO
Onar, aJTuIIyna, ajuiniyna,
SIKO B BeK MiutocTh Erd. Amumnyma.

O give thanks unto the God of gods,
alleluia, alleluia;
for His mercy endureth for ever. Alleluia.

Ncnoénaiirecst bory 6oros,
aluIIyna, alulniyna,
SKO B BEeK MIJIOCTh ET0. Almunyua.

O give thanks unto the Lord of
lords, alleluia, alleluia; for His mercy
endureth for ever. Alleluia.

HUcnosénaiitecsa I'0cionesu
TOCITONICH, aJUTHITYHa, AJJTUITYHa, SKO B
BEK MIJIOCTH Er0.
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O give thanks unto the God of
heaven, alleluia, alleluia;
for His mercy endureth forever. Alleluia.

Hcnosénaiitecss bory He6écnomy,
aJuTIIyna, ajuTuiyna,
SIKO B BeK MitocTh Erd. Ammnyna.

Censer is prepared; priest goes to the centre Icon.

Magnification

Clergy: We magnify Thee, / O Christ, the
Giver of life, / Who for our sake now art

born in the flesh / of the unwedded // and
most pure Virgin Mary.

Priest censes around the church.

JChoir: We magnify Thee, / O Christ, the
Giver of life, / Who for our sake now art
born in the flesh / of the unwedded // and
most pure Virgin Mary.

Shout with jubilation unto the Lord all the

earth; chant ye unto His name, give glory in
praise of Him.

We magnify Thee, / O Christ, the Giver of
life, / Who for our sake now art born in the
flesh / of the unwedded // and most pure
Virgin Mary.
Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.
We magnify Thee, / O Christ, the Giver of
life, / Who for our sake now art born in the
flesh / of the unwedded // and most pure
Virgin Mary.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee,
O God. (Twice)

Priest, centre: Alleluia, alleluia, alleluia.
Glory to Thee, O God. (1)

We magnify Thee, / O Christ, the Giver of
life, / Who for our sake now art born in the
flesh / of the unwedded // and most pure
Virgin Mary.

Server puts the censer away.

Beanuanue

JlyxoBeéHcTBO: Benmuuaem Ta,/
KuBomapue Xpucte, / Hac paau HBIHE
TUIOTHUIO POXKAIIATOCS // OT
besneséctbis u [peurictoisa J{EBb
Mapuiu.

JIuk: Benmnuaewm Ts ,/ XKuBonasue

Xpucre, / Hac paju HbIHE TUIOTHIO

poxamrarocs // or be3aneBECTHBIA U

[Ipeunicteis JIeBpr Mapriu.
Bocknrkaute ['Ocniogesu Bes 3emits ./
[oiiTe xe rimenu Ero. laante cinapy
xBané Ero.

Benunuaem Ts ,/ XKuBonasue Xpucte, / Hac
paau HEIHE IIOTHIO pOXKAIIarocs // oT
besnesectrbis u [Ipeunctoist [1eBbl
Mapnu.
CinaBa Oty u Ceiny u Csitomy Jlyxy u
HBIHE Y IPUCHO U BO BEKU BEKOB.
AMUHB.
Benwnuaewm Ts ,/ XKuBomasue Xpucte, / Hac
panu HEIHE IUIOTHIO POXKAIIArocs // OT
besneBéctubis u [IpeunicToist JI€BbI
Mapru.
Annmunyna, aliiiayua, ajJuIiniIyda, ciaBa
Te6¢ boxe. (JIBaxan)

JIyXOBEHCTBO: AJLTHIIYHa, aJUTIyHa,
ayumryuna, cinasa Te6é boxke. (1)
Benuuaem T,/ )Kuonasue Xpucté, /
HaC P41y HBIHE IJIOTUIO pOXamarocs //
ot besneséctanis u [Ipeurictris JIEBbI
Mapnu.
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Little Litany

ExTenus mainasa

Deacon: Again and again in peace let us
pray to the Lord.

Uepeii: [Taku u maku, mupom ['ocniomy
TTOMOJTAMCSI.

J Choir: Lord, have mercy.

Jluk: I'6cionm, MOMYUTYH.

Deacon: Help us, save us, have mercy on
us, and keep us, O God, by Thy grace.

Wepeii: 3actynu, ciacy, IOMUIYH U
coxpanu Hac, boxe, TBoCro Oaromaruro.

JJ Choir: Lord, have mercy.

JIuk: TOcnoau, mMOMIITYH.

Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious
Lady Theotokos and Ever-Virgin Mary,
with all the Saints, let us commit ourselves
and one another, and all our life unto
Christ our God.

Uepeii: [IpecBaTyro, MpEUnCTyto,
npe0IaroCcIOBEHHYIO, CIABHYIO
Bnanprauity Hanry boropoauiy u
[IpucuonéBy Maprito co BCEMH CBSITHIMU
MOMSIHYBIIIE, CAMHU ce€0€ U APYT ApyTa, U
BECh )XHMBOT Hall XpHucty bory
npenaanMm.

J3 Choir: To Thee, O Lord.

JIuk: Te6é, I'6cionn.

Priest: For blessed is Thy name, and
glorified is Thy kingdom, of the Father
and of the Son and of the Holy Spirit, now
and ever and unto the ages of ages.

Uepeit: SIko 6aarocnosiics amst TBoé u
npocaasucs [lapcrBo TBoé, OTua, u
Crna, u Cpsraro Jlyxa, HIHE U IPUCHO,
1 BO BEKH BEKOB.

JJ Choir: Amen.

JInk: AMIHB.

After the Polyeleos, the sessional hymn.

ITo monuenen cenaex,

Sessional Hymn: [Troparion] Tone 4:

JJ Choir: Come, ye faithful, let us behold
where Christ was born, / and let us follow
whither the star goeth with the magi, the
kings of the East. / There the angels
unceasingly hymn, / and the shepherds
play a fitting song on the pipes, singing: /
Glory in the highest to Him / Who hath
been born of the Virgin Theotokos // in a
cave in Bethlehem of Judea!

Cenainen, riac 4:

Jluk: [lpunoaTe, BUIUM, BEPHUH, TIC
pomucs Xpuctdc, / mocnémyem mnpouee,
AMOJYKE MJIET 3BE3/1a C BOJIXBHI,
BocTOuHbIME tapi; / Eréxe Anrenu
TIOKOT HEMIPECTAHHO TaMO, / TACTBIPHE
CBUPSIIOT TIECHb JTOCTOMHYIO, / Cl1aBa B
Brirnux, rmaromarone, / 1Hech B
Bepreéne Poxamemycs ot JIEBbI u
boropoauiel// B Budmneéme
Nynéiicrem.

J Choir: Glory to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit, both now and
ever, and unto the ages of ages. Amen.

JIuk: Cnasa Oty u Ceiny u CBATOMY
JIyXy, ¥ HEIHE U TIPUCHO U BO BEKU
BEKOB. AMUHB.

J4 Choir: Come, ye faithful, let us behold
where Christ was born, / and let us follow
whither the star goeth with the magi, the

Jluk: Ilpuuanre, BUIUM, BEPHUH, T]IC
pomvicst Xpuctoce, / mocaéayem npouee,
AMOJKE MIET 3BE€34 C BOJIXBHI,
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kings of the East. / There the angels
unceasingly hymn, / and the shepherds
play a fitting song on the pipes, singing: /
Glory in the highest to Him / Who hath
been born of the Virgin Theotokos // in a
cave in Bethlehem of Judea!

BocTOUHBIME 1apH; / Erdsxe Anrenn
HOKOT HEMPECTAHHO TaMo, / TACThIpHUE
CBUPSIOT TIECHb JJOCTOMHYIO, / cl1aBa B
Brimiamx, marosnore, / THeCh B
Bepreéne Poxamemycs ot JIEBbI u
Boropomunpl// B Budneéme
Nynéiicrem.

Servers light their processional tapers

Hymn of Degrees, first antiphon of Tone 4:

Taxe crenenna, 1-it antudon 4-ro riaca.

J Choir: From my youth / do many
passions war against me; / but do Thou
Thyself defend / and save me, O my
Savior.

JIuk: OT FOHOCTH MOesl / MHO3H OOpIOT
Mst cTpacty, / Ho CaM Ms 3acTyny, / i
crnacy, Criace MO.

Ye haters of Sion / shall be shamed by the

Lord; / for like grass, / by the fire shall ye
be withered.

HenaBunsmuu CuoHa, / mocpaMuTecs Ot
['6cniona, / sixko TpaBa 60 oruém / OyaeTe
M3COXIIIE.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

Cnésa Oty u Ceiay u Catomy Jlyxy, u
HBIHE U TIPUCHO U BO BEKU BEKOB.
AMVHB.

In the Holy Spirit, / every soul is
quickened, / and, through cleansing, is
exalted and made radiant / by the Triple
Unity in a hidden sacred manner.

Casreim JyxoMm / Bcsika qymia >KUBUATCS, /
Y YACTOTOIO BO3BELIIIAETCS, / CBETIEETCS
Tpoéuueckum EnrincTBOM
CBSIIIICHHOTAMHE.

Deacon/priest stands in the holy doors, facing
west, flanked by the servers with their tapers.

Prokimenon and Gospel reading

[Ipoknmen u yrenue EBanrenus

Deacon: Let us attend. Wisdom. Let us
attend.

Jnaxon: Boumewm. [IpemyapocTs.
Bonmewm.

Deacon: The prokimenon in the 4th tone.
From the womb before the morning-star
have | begotten Thee. / The Lord hath
sworn and will not repent.

J4 Choir: From the womb before the
morning-star have | begotten Thee. / The
Lord hath sworn and will not repent.

Deacon: Stichos: The Lord said unto my
Lord: Sit Thou at My right hand, until |
make Thine enemies the footstool of Thy
feet.

Jlnaxon: I[TpoknmeH, rinac 4. U3 upépa
npexae ASHHAIBI poauX Ts,/ KiIATcs
Tocnidnw u HE packaercs.

JIuk: W3 upéBa np&xae JCHHUIBI POIUX
T,/ knsitcst I'ocrionp 1 He pacKaeTcsl.

Jlnaxon: Ctux: Peu¢ I'ocnonp
['6croneBu MoeMy: Celi OJICCHYIO
Meng¢, néuaexe monoxy Bparu TBos
IIOAHOXKHUE HOT TBOHX.
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J Choir: From the womb before the
morning-star have | begotten Thee. / The
Lord hath sworn and will not repent.

Deacon: From the womb before the
morning-star have | begotten Thee. /

J4 Choir: The Lord hath sworn and will
not repent.

JIuk: U3 upéBa mpéxae ASHHUITBI POIAX
T,/ knsitcs T'ocrionp 1 He pacKaeTcsl.

Jlnakon: 13 upéBa np&xae JCHHUIIBI
ponux T4.

JIuk: Knarcs T'ocnidns u He packaercs.

Deacon: Let us pray to the Lord.

Jlnakon: ['ocriogy nomosuMmcs.

JJ Choir: Lord, have mercy.

JIuk: TOcnoau, MOMIITYH.

Priest: For holy art Thou, O our God, and
Thou restest in the saints, and unto Thee
do we send up glory, to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages.

Uepeii: SIKo CBAT ecH, boke Hari, 1 Bo
CBSITBIX TIOYMBAEUIN, U TeO¢ cnaBy
Bo3chutaeM, Otiry, u Ceiny, U CBITOMY
JIyxy, HBIHE U IPUCHO, U BO BEKH BEKOB.

JJ Choir: Amen.

JInk: AMUHB.

Deacon: Let every breath praise the Lord.

Jlnakon: Besixkoe apixanue / ga XBaJjmT
['0cmiona.

J4 Choir: Let every breath praise the Lord.

JIuk: Besdkoe npixanue / 1a XBajauT
I'dcmoza.

Deacon: Praise ye God in His saints,
praise Him in the firmament of His power.

Jlnaxon: Ctux: XBanmute bora Bo cBATHIX
Ero, xpanure Ero B yrBep:KEHUN CUIIBI
Ero.

Jd Choir: Let every breath praise the Lord.

JIuk: Beskoe gpixanue / qa XBajlIuT
I'dcnona.

Deacon: Let every breath.

Jlnakon: Besikoe nprxanue

JJ Choir: Praise the Lord.

Jluk: Jla xBamut ['Ocnona.

Deacon: And that He will vouchsafe unto
us the hearing of the Holy Gospel, let us
pray unto the Lord God.

Jlnaxon: 1 o cnomOOuTHCS HaMm
capranuto Cesararo Esaurenus ['Ocnona
Bora momum.

JJ Choir: Lord, have mercy. (thrice)

Jluk: I'6cogm, mOMYTYH. (TPYOKIIBI)

Priest: Wisdom, aright! Let us hear the
holy Gospel. Peace be unto all.

Uepeii: [IpemynpocTs, mpdcTH,
yCIbIImM cBsitaro EBanrenus. Mup
BCEM.

J Choir: And to thy spirit.

JIuk: I nyxoBu TBOEMY.

Deacon: The reading is from the holy
Gospel according to Matthew.

Jlnaxon: Ot Matdest CBararo
EBanrenus urénue.

J4 Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to

JIuk: Cinasa Te6é, I'ocnonn, ciaasa Te6é.
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Thee.

Priest: Let us attend.

Wepeii: Boamem.

The matins Gospel is read. [Matthew 1:18-
25]

UYuraercs yrpenHee EBanrenue. M.,
3a4.2)

Uepéit: Nucyc XpuctoBo PoxaecTBO
curie 6e: oOpy4eHHEH YOO OBIBITH
Marepu Eré Mapuu Nocudosu, npéxae
JaKe HE CHATHUCS UMa, 00pETecs uMYIIu
BO upeBe ot [[yxa Casita. Mocud xe,
myx Es, mpaBeneH cbiii u, He X0Ts Est
obnuunth, Bocxote Tail myctutH 0. Cus
’Ke eMy MOMEICIHBILY, Ce AHren
TocridneHp BO CHE SIBUCS €MY, TVIaroJis:
Nobcude, ceae JlaBinos, He yooiics
npusITH Mapuam, )KeHBI TBOSS: POXKIIIICE
60 cs B Heii ot Jlyxa ectb CssAta. Pomut
xe CriHa, 1 Hapeuémm nmst Emy Uucye.
Toit 60 cmacét moau CBOS OT Tpex uX.
Cué xe Bce ObICTB, 1a cOyaercs
pedénHoe ot ['dcoma mpopokom,
rnaromomuM: Cé JI€ra Bo upene
npunMeT U poauT CeiHa, U HAPEKYT UMs
Emy Emmanyun, éxe ecTb cka3zaemo, ¢
Hamu bor. Bocras xe Mdcud ot cHa,
COTBODI, SIKOXKE [TOBEIé eMy AHren
Tocnionens, u npust XKeny cBoro . 1 He
sHasme Es, noanexe poau Crina CBoero
népBeHna, u Hapeue nms Emy Hucyc.

J4 Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to
Thee.

JIux: Ciasa Te6é, I'ocionn, ciaasa Te6é.

“Having beheld the Resurrection” is omitted.
Priest replaces the Gospel on the holy table,
except on a Sunday. Servers stow their tapers.

Psalm 50

Reader: Have mercy on me, O God,
according to Thy great mercy; and
according to the multitude of Thy
compassions blot out my transgression.
Wash me thoroughly from mine iniquity,
and cleanse me from my sin. For | know
mine iniquity, and my sin is ever before

[Icamom 50

Urern: [Tomunyit ms, Boxe, o Benarei
mitocty TBOEH, U IO MHOXKECTBY
menpoT TBonx ourictu O0e33aKOHHE MOE.
Hannaue oMpIii M OT 0€33aKOHUSI MOETO,
U OT TPeXa MOETO OUNCTH MS; KO
0e33akOHrE MO¢ a3 3HAIO, U TPeX MO
npeso MHOIO ecTh BEIHY. Te6¢ Enrinomy

52




me. Against Thee only have | sinned and
done this evil before Thee, that Thou
mightest be justified in Thy words, and
prevail when Thou art judged. For behold,
I was conceived in iniquities, and in sins
did my mother bear me. For behold, Thou
hast loved truth; the hidden and secret
things of Thy wisdom hast Thou made
manifest unto me. Thou shalt sprinkle me
with hyssop, and | shall be made clean;
Thou shalt wash me, and | shall be made
whiter than snow. Thou shalt make me to
hear joy and gladness; the bones that be
humbled, they shall rejoice. Turn Thy face
away from my sins, and blot out all mine
iniquities. Create in me a clean heart, O
God, and renew a right spirit within me.
Cast me not away from Thy presence, and
take not Thy Holy Spirit from me. Restore
unto me the joy of Thy salvation, and with
Thy governing Spirit establish me. | shall
teach transgressors Thy ways, and the
ungodly shall turn back unto Thee. Deliver
me from blood-guiltiness, O God, Thou
God of my salvation; my tongue shall
rejoice in Thy righteousness. O Lord,
Thou shalt open my lips, and my mouth
shall declare Thy praise. For if Thou hadst
desired sacrifice, | had given it; with
whole-burnt offerings Thou shalt not be
pleased. A sacrifice unto God is a broken
spirit; a heart that is broken and humbled
God will not despise. Do good, O Lord, in
Thy good pleasure unto Zion, and let the
walls of Jerusalem be builded. Then shalt
Thou be pleased with a sacrifice of
righteousness, with oblation and whole-
burnt offerings. Then shall they offer
bullocks upon Thine altar.

corpenix u gykasoe npea Toodro
COTBOPUX, SIKO J1a OMPABAUIINCS BO
caoBecéx TBoux, U MOOEINIIN BHETIA
cynutu Tu. Ce 60, B 0€33aKOHHMX 3244t
€CMb, U BO TPECEX POIHA M MATH MOSI.
Ce 00, CTUHY BO3JIIOOWI €CH;
0€3BECTHASI M TAMHASI PEMYIPOCTH
TBoest BT Mu ecrt. OKPOIUIITHN M
UCCOTIOM, ¥ OYUIIYCST; OMBICIITH MSI, U
naye cHéra yoemocs. Ciayxy MoeMy 1acu
PAIOCTh M BECENHE; BO3PAAYIOTCS KOCTH
cmupéHHbIst. OTBparh muIe TBo¢ oT rpex
MOWX U BCS 0€33aKOHUS MOSI OYUCTH.
Cépare uncTo co3vkKau Bo MHe, boxke, n
JyX TIpaB 0OHOBY BO yTpoOe Mocii. He
oTBEpkU MeHE oT nia TBoero u Jlyxa
TBoero CBararo He OTBIMHA OT MEHE.
Boznaxas Mu pamocts criacéHus TBoero
u Jlyxom Brnaasraaum yrBepan msl.
Hayuy 6e33akOHHBIS yTéM TBOUM, U
HeuecTuBuU K Teb6¢ obpatsites. M364aBu
Ms OT KpoBéi, boxke, boxe cnacénus
MOETO; BO3PATYETCs S3BIK MOU MPABJIE
TBoéi. [0cronn, ycTHE MOU OTBEp3EIIH,
¥ ycT4 Mof Bo3BecTAT xBany TBor0. Ko
are ObI BOCXOTEN €CH KEPTBBI, 1ajl ObIX
y00: BCECOMOKEHUS HE OJIAarOBOJIHIIIH.
XKeéprea bory nyx cokpymiéH; cépaie
COKPYIIEHHO U CMUPEHHO bor He
YHUIIKAT. YOmaxu, ['dcronm,
Omarosoné¢uuem Teonm CuodHa, u 1a
CO3VIKIYTCS CTEHBI MlepycamiMCKusl.
Torna 61aroBoNAIIN KEPTBY MPABIHI,
BO3HOIIIEHNE U BCECOKEeraeMasi; Torma
BO3JIOXKAT Ha OTaph TBOM TEJbIIBI.

J4 Choir: Glory to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit.

JIuk: Cnasa Oty u Criny u CBITOMY
Jyxy.

All things are filled with joy today! //
Christ hath been born of the Virgin!

I'mac 6: Besiueckast THECh paIoCTH
UCTIONHSIIOTCS,// XpucTdc poauicst OT
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J1éBHL.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

U HEIHE ¥ IPUCHO U BO BEKU BEKOB.
AMUHB.

All things are filled with joy today! //
Christ hath been born of the Virgin!

Bcesiaeckast qaech pagoctu
UCTIONHSIIOTCS,// XpucTOC poaucs OT
J1éBHL.

Have mercy on me, O God, / according to
Thy great mercy; / and according to the
multitude of Thy compassions, / blot out
my transgressions.

[Tomunyii ms1, Boxe, / mo Bennuein
mitocty TBOEH / 1 1O MHOXKECTBY
meapotT TBonx / ouricTu 6e33aKOHue
MOE.

Sticheron, Tone 6:

J Choir: Glory to God in the highest, /
and on earth peace! / Today Bethlehem
receiveth Him Who is ever seated with the
Father. / Today the angels glorify as God
the Babe Who was born. / Glory to God in
the highest, // and on earth peace, good
will among men!

Cruxupa npa3aHuka, riac 6:

Jluk: CnéBa B Bemmaux bory, / v Ha
3eMJI MUP, / THECHh BOCIIPUEMIIET
Budneém censmaro npucHo co OTIéM,
| nHech Aurenu MuanéHnia,
POXACHHAr0 OOroJIEIHO, CIaBOCIOBST:
/ cnéBa B Bermaux bory, u Ha 3emii
MHup, // B uenoBérex OaaroBoNEHME.

A server brings the tray with the blessed bread,
and stands, holding it, on the north side of the
nave.

Deacon (list of saints varies): Save, O
God, Thy people, and bless Thine
inheritance; visit Thy world with mercy
and compassions; exalt the horn of
Orthodox Christians, and send down upon
us Thine abundant mercies: through the
intercessions of our immaculate Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary; through
the power of the precious and life-giving
Cross; through the mediations of the
honorable, heavenly bodiless Hosts; of the
honorable, glorious Prophet, Forerunner,
and Baptist John; of the Holy glorious, and
all-praised apostles; of our fathers among
the saints and great ecumenical teachers
and hierarchs: Basil the Great, Gregory the
Theologian, and John Chrysostom; of our
father among the saints, Nicholas the
Wonderworker, archbishop of Myra; of
the holy Equal-of-the-Apostles Methodius

JlnakoH (CIMCOK BCATHIX MEHSIETCS):
Cnacu, boxe, moan TBos 1 6;1arociioBr
nocrosaue TBoé, mocern mip TBoi
MUJIOCTHIO | IIEAPOTaMH, BO3BBICH POT
XPUCTHUAH MPABOCIABHBIX U HU3MOCIU Ha
HbI MIUJIOCTHA TBOSI OOraThIss, MOJIATBAMHA
BCETIPEUUCTHIS Braapauiiel HATIIES
boropoauiet u [Ipucuonéssr Mapmu,
ciinoro Yectnaro u JKuBoTBopsaro
KpecTta, mpeacTaTenbcTBbl Y€CTHRIX
Heobécupix Ci1 0€3IUIOTHBIX, YECTHATO,
ciaBHaro npopoka, [Ipenréun u
Kpectarens MoanHa, CBATHIX CIABHBIX U
BCEXBAJIBHBIX AMOCTOI, NKE BO CBSITBIX
OTEI] HAIIINX U BCEJIEHCKUX BEINKHUX
yuuTenen u cearutene, Baciims
Bemniikaro, ['puropus borocidsa u
Noanna 3naroycraro, nxke BO CBSITBIX
otia Hamero Hukomnas, apxuennckorna
Mupnukiiickaro, 9ynoTBOPIIA, CBSITHIX

54




and Cyril, Teachers of the Slavs; of the
holy Right-Believing and equal-of-the-
apostles Grand Prince Vladimir, and the
Blessed Grand Princess of Russia, Olga;
of our fathers among the saints, the
Wonder-workers of all Russia: Michael,
Peter, Alexis, Jonah, Philip and
Hermogenes; of the holy glorious, and
victorious martyrs: of our holy and God-
bearing fathers; of the holy, righteous
Ancestors of God, Joachim and Anna; (the
saint of the temple and of the day) and of
all the saints; we pray Thee, O Lord
plenteous in mercy, hearken unto us
sinners that pray unto Thee, and have
mercy on us.

paBHOAMOCTONBHBIX Medoaus u
Kupinna, yaaTeneit ClIoBEHCKHX,
CBAITBIX PaBHOAMOCTOJIbHBIX BETMKATO
KHI35 BinagyiMupa v BeTUKUsS KHATUHA
OﬂLrH, KE BO CBATBIX OTEI] HAIIMX BCeE
Poccin wynorBOprieB, Muxarnna, [letpa,
Anekcnst, Monb1, @umanma u Epmorena,;
CBATBIX, CJIABHBIX U JOOPOITOOETHBIX
MY4YEHUKOB, PEnogOOHBIX U
OOrOHOCHBIX OTEI[ HAIIINX, CBATHIX U
npaBeaHbIX Ooroorén Moakima u Annpl,
(1 cBSTAro UMAPEK, EroXke €CTh XpaM U
€roKe eCTh JIEHb), U BCEX CBATHIX.
Monum T8, mHOrOMIIocTHBE [ Ocony,
YCIIBIIIN HAC, TPEIIHBIX, MOJISIIHXCS
Te6¢, m momryii Hac.

JJ Choir: Lord, have mercy. (12 times)

Jluk: I'6cogm, momruryi. (12 pa3)

Priest: Through the mercy and
compassions and love for mankind of
Thine Only-begotten Son, with Whom
Thou art blessed, together with Thy Most-
holy, and Good, and life-creating Spirit,
now and ever, and unto the ages of ages.

Wepeii: Munoctrro u meapoTaMu U
YEII0OBEKOIIOONEM eTuHOpOIHAro TBOETo
Crina, ¢ Hiimoxe 6imarociioBés eci, co
MPECBSTEIM, U OJarium, u
XKUBOTBOPSUM TBOVM JIyXOM, HEIHE H
NPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

JJ Choir: Amen.

JInk: AMUHB.

The choir begin the Canons. Now we venerate the
Icon (and, Sundays, the Gospel-book) and are
anointed by the priest.

Xop HauMHaeT KaHOHBI. CBSAIIEHHUK U
IPUXO0’KaHE TTOKJIOHSIOTCS UKOHE (U, MO
BOCKpeceHbe, EBaHrenuto), 3aTeM CBSILEHHUK
IIOMa3yeT IPUXO0KaH €JICEM.

KaHoHa npa3gHuka aBa: epBblid, CO UPMOCOM
Ha 8. pmoc 1o aABaxpl, Tponapu Ha 6.
TBopenue I'eoprueso. Eroxe kpaerpanecue:
Tw1 6arogath, Bnagsrauiie cnoBy JaIb.
['mac 4.

Ode 1

J Choir: Irmos: Christ is born, give ye
glory. / Christ cometh from heaven, meet
ye Him. / Christ is on earth, be ye exalted.
/ O all the earth, sing unto the Lord, / and
sing praises in gladness, O ye people, // for
He hath been glorified.

ITecns 1.

[TepBriif KaHOH Mpa3aHMKa, raac 1:
JIuk: Upmoc: Xpuctdc paxmaercs —
cmaeute, / Xpucroc ¢ Hebéc —
cpsmute. / XpUcTOC Ha 3eMITH —
Bo3Hocutecd. / I1okTe I'0 ciomeBu, Bes
3eMJIs, / M BeCEIueM BOCIIONTE, JTIOIHE,
// IKO TIPOCIABHCH.
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Reader: Refrain: Glory to Thee, our God,
glory to Thee.

Yrem: [Ipurnes: CnaBa Te6¢, boke Ha,
ciasa TeOe.

That which, though fashioned in the image
of God, is become wholly corrupt through
transgression, having fallen away from the
higher divine life, hath the wise Creator
restored, for He is glorified.

Tponape: Mctaénmia npecTyri¢HueEM,
o boxuro 66pa3y OpIBIIIAro, BCEro
TIIEHUS CYIa, / TydIIns OTIa aia
BoxkécrBennsis xi3HY, // naku
oOHOBIIsIET MY IpbIi CoaeTenb, KO
IPOCIIABHCS.

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God,
glory to Thee.

Yrem: [Ipurnes: Cnasa Te6¢, boke Ha,
cnaBa TeOe.

The Creator, seeing man, whom He had
fashioned with His own hands, perishing,
descendeth, bowing down the heavens;
and, truly incarnate, He taketh upon
Himself all man’s essence through the
pure and divine Virgin, for He is glorified.

Tponéaps: Buaes 3mxnntens rudieMa
YeJI0BEKA, pyKaMu ero ke co3na, /
npukioaiB Hebeca, cxoaut; / Cero xe
ot J1ésnl BoxkécrBennnis Unctois //
BCErd OCYIIEeCTBYET, BOUCTUHHY
BOTUTONIKLCS, STKO TTPOCIABUCS.

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God,
glory to Thee.

Yrem: [Ipures: Cnasa Te6¢, boke Ha,
cnana TeoOe.

Christ God, being the wisdom, Word,
Power, Effulgence and Son of the Father,
hiding Himself as much from the powers
of heaven as from those on earth, hath
restored us, becoming man, for He is
glorified.

Tponaps: Myapocts, CiioBo u Cina, /
Coi Coiit Oruwii u cusinue, Xpucroc
bor, cui yrauBcsl, / €iKO MPeMAPHBIX
Y €JINKO Ha 3eMIId, / U, BOUEJIOBEUCH,
0OHOBHII eCTh Hac, // IKO POCITABHUCS.

Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit.

Caasa Otuy u Ceiny u CBaToMy
Ayxy.

Thy sacred womb, which was depicted by
the bush which burned without being
consumed, manifestly bore the Word and
mingled God with a human image, loosing
the wretched womb of Eve from the bitter
curse of old. Let us glorify Him, O ye
mortals!

Tpomnédps: M3Hecé 4peBo CBSMIEHHOE
C10Bo, sIB€ HEOIMAIBHO KUBOMCAHHOE
KYIUHOIO, / CMEIIEHA 3PAKOM
yenoBéunm Bora, / EBbI OKafHHYIO
yTpOOYy KJISITBBI APEBHMS pa3peliaroiee
ropekus, // Erdxke, 3eMHUM CIIaBUM.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

N HBIHE M MPAICHO U BO BEKHW BEKOB.
AMUHD.

To the magi the star manifestly showed
Thee forth, the Word Who hath existed

Tpomaps: Iloka3a 3Be3na npéxae cOmHIA
CnoBo, mpuniéiiee yCTABUTH IPexu, /
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before the sun and came to bring an end to
sin, and Who in Thy mercy wast wrapped
in swaddling bands in the wretched cave.
And, rejoicing, they beheld the Lord
Himself, a man.

BOJIXBOM SIB€ BO YOO3eM BepTeIie,
MHIOCTHBAro Teo6¢, rejieHamMu moBura, //
Eroxe, panyromecs, piuasxy Camoro — u
Yenoséka, u ['0cnoza.

Katavasia, Tone 1:

J Choir: Of old the Master that works
wonders saved His people, / making the
watery wave of the sea into dry land; / and
now of His own will has He been born
from a Maiden, / and so He establishes a
path for us whereby we may mount to
heaven. / We glorify Him who in essence
Is equal // to the Father and to mortal men.

Karasacus:

JIuk: Cnacé moau aynoaeucTBysi
Brnanpika, / MOKpYI0 MOpsI BOJIHY
03EMIJICHUB JpEBIIe; / BOJICIO e POKICS
ot JI¢éBsl, / cTes3to nmpoxoany Hebecé
nonaraer HaMm. // Eroxe, mo CymecTBy
paBHa xe OTITY ¥ 9eTTOBEKOM, CIIABUM.

Ode 3

Choir: & Trmos: To the Son who was
begotten of the Father / without change
before all ages, / and in the last times was
without seed made flesh of the Virgin, / to
Christ our God let us cry aloud: / Thou
hast raised up our horn, // holy art Thou, O
Lord.

[Tecns 3.
ITepBrIit KaHOHO TIpa3aHUKa, Tiac 1:

JIuk: Upmoc: [péxae ek ot OTia
poxaéHHoMY HeTa¢HHO ChIHY / U B
noCJI¢THsS OT J[éBBI / BOIUTOEHHOMY
6e3cémenHo, / Xpucty bory Bozonunm:
/ BO3HECHIH por Haiil, // CBAT ecH,
I'dconn.

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God,
glory to Thee.

Yrem: [Ipures: Cnasa Te6¢, boke Ha,
cnasa TeOe.

Adam who, though fashioned of dust,
partook of higher inspiration, yet was led
to stumble into corruption through a
woman’s deceit, seeing Christ born of a
woman, crieth out: O Lord Who for my
sake hast become like me, holy art Thou!

Tponaps: Ve JOXHOBEHHS IPUUATIICS
ay4iaro Ajgam népcTHeli / ¥ K
TIIEHUIO TTOMOI3Cs KEHCKOIO JIECTHIO, /
Xpucta ot XKensl B, Bormét: // Mxe
MeHE paau 1o MHe ObIB, CBAT ecH,
I'6con.

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God,
glory to Thee.

Yrem: [Ipumnes: Cnasa Te6¢, boxe Har,
ciasa TebOe.

O Lord Christ, Who, mingling with clay,
madest Thyself conformable thereto,
imparting Thy divine essence by
participating in vile flesh, becoming
earthly, yet remaining God, and Who hast
lifted up our horn: holy art Thou!

Tpomaps: Coobpazen OpEeHHOMY
yMaJ¢HUIO PaCTBOPEHUEM, XPHCTE,
ObIB / M MpUYACTHEM TUIOTH TOPIIIHS,
nonas boxécTBeHnaro ecrecrna, /
3¢éMJICH ObIB, M TIPeOBIB bor, / u
BO3BBICHBBIN por Hal, // CBAT ecH,
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['Ocronm.

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God,
glory to Thee.

Yrem: [Ipures: Cnasa Te6¢, boke Ha,
cnana TeoOe.

O Bethlehem, thou king of the princes of
Judah, be glad! For Christ Who
shepherdeth Israel, seated on the shoulders
of the cherubim, hath manifestly come
forth from thee, and, having lifted up our
horn, hath established His reign over all.

Tponaps: Budneéme, Becenrics,
kus3éit Mynoseix Corit Laps: /
N3paunns 0o macklil Ha pamex
XEepYBUMCKHX, U3 TeO¢ npoiie
Xpuctoc sise // v BO3HECHIN por Halll
HaJ{ BCEMH BOIIAPHCA.

Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit.

Caasa Oty u Ceiny u CBATOMY
Ayxy.

Having been vouchsafed to behold the all-
rich Offspring of the all-pure Bride, which
passeth understanding, the chorus of
pipers bowed down in awe-filled homage;
and the ranks of incorporeal beings hymn
Christ the King, Who became incarnate
without seed.

Tponaps: Hepéctor [IpeuncTris
npebdoraroe PoxkaecTBO BAIETH TTAYe
yMa crogo0uBcs, / TMK CBUPSAIOIINX
NPEKJIOHSIIIECS CTPAHHBIM OOpa3oM, //
YUH Ke mormux be3mnoTueix, Laps
Xpucta, 6e3cEMEHHO BOTLIONIIIIArOCS.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

N HBIHE M MPACHO U BO BEKHW BEKOB.
AMUHD.

In His loving-kindness, He Who reigneth
over the heights of heaven becometh like
us through the unwedded Maiden; the
Word Who before was immaterial later
took upon Himself the matter of the flesh,
that He might draw to Himself the first-
created man, who had fallen.

Tponaps: Beicotdro niapetBysii Hebéc /
MUJIOCEPANEM COBEPIIIAET O HAC U3
besnerécTHpiss OTpOKOBHIIBI: /
HeseméctBen Coiit ipéxe, / HO
nocaexae CioBo, 01e0eIEBIIO
w1otuio, // na maqmaro k Ce6é
NPUBIIEYCT NEPBO3TAHHATO.

Katavasia:

J4 Choir: Graciously accept, O Benefactor,
the praises of Thy servants, / and bring
down the despiteful and haughty looks of
the enemy. / O blessed Lord who seest all,
/ raise us up far above sin, / and establish
Thy singers firm and unshaken // upon the
foundation of the faith.

KATABACUS:

JIuk: Iph3pu Ha néHus padboB.,
bnaronéremto, / Bpara cMupsist
BO3HECEHHYIO TOP/BIHIO, / HOCSH XKe,
Bceprmue, rpexa npesprmimie, /
HEMOKOJIEOJIeMO YTBEpKACHHBIA, briaxke,
neBIIBI // OCHOBAHUEM BEPHI.

Little Litany

ExTenus mainasa

Deacon: Again and again in peace let us
pray to the Lord.

Uepeii: [Taku u maku, mupom ['Ocniony
TTOMOJIMCSI.
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J Choir: Lord, have mercy.

JIuk: I'6ciogm, moMILTYH.

Deacon: Help us, save us, have mercy on
us, and keep us, O God, by Thy grace.

Uepeit: 3actynu, cnacy, IOMWIYA U
coxpanu Hac, boxe, TBoCro OaromaTuio.

J Choir: Lord, have mercy.

Jluk: I'6coam, MOMYTYH.

Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious
Lady Theotokos and Ever-Virgin Mary,
with all the Saints, let us commit ourselves
and one another, and all our life unto
Christ our God.

Wepeii: [IpecBaTyro, MpeuncTyio,
npe01aroCIOBEHHYIO, CJIABHYIO
Bnanprauity samy boropdauiy n
[TpucHonéBy Mapwio co BCEMU CBATBIMH
NOMSIHYBIIIE, CAMU ce0¢ U APYT ApYTa, U
BECh )XHMBOT Hall XpHUcTy bory
pEaaIVM.

J4 Choir: To Thee, O Lord.

JIuk: Tebé€, I'6crionu.

Priest: For our God art Thou, and unto
Thee do we send up glory, to the Father
and to the Son and to the Holy Spirit, now
and ever and unto the ages of ages.

Wepeii: SIko Tel ecit Bor naur, u Te6é
ciéaBy BoscbutaeM, Otity, u CrIHY, U
Ceatomy JlyXy, HBIHE ¥ TIPUCHO, U BO
BEKH BEKOB.

JJ Choir: Amen.

JInk: AMUHE.

Hypakoe, Tone 8:

The sky hath brought the firstfruits of the
gentiles to Thee Who liest in the manger
as a babe, / O Thou Who by the star
summoned the magi, / who were amazed
to behold neither sceptres nor thrones, but
the uttermost poverty. / For what is more
lowly than a cave; what is more humble
than swaddling-clothes? / Yet therein the
plentitude of Thy divinity shone forth. //
O Lord, glory be to Thee!

Nnaxowu, riac 8:

Hauarox si3p1k0B He60 Tebé nmpunece,
aexaniemy Miaaéuiy Bo siciex, /
3BE3/1010 BOJIXBEI ITPU3BABBIH, SKE U
yxacaiie / He CKANTPbI U IPeCTOIH, HO
NOCIEAHSSA HUIETA: / 9TO 00 XYXKIIIe
Bepréna? / Utd ke cMupéHIee neneH?
/ B niixoke npocust boxkectsa TBoerd
oorarctso. // Tocrionu, ciasa TeOé.

Ode 4

J4 Choir: Irmos: Rod of the root of Jesse, /
and flower that blossomed from his stem,
O Christ, / Thou hast sprung from the
Virgin. / From the Mountain
overshadowed by the forest Thou hast
come, / made flesh from her that knew not
wedlock, / O God who art not formed
from matter. // Glory to Thy power, O
Lord.

[Tecns 4.
[lepBblii KaHOHO Mpa3AHUKA, riac 1:

JIuk: Upmoc: XKesn u3 koOpeHe
Heccéena / m et ot Hero , Xpucte, /
ot JI€BbI po3si01 ech, / U3 TOPHI ,
XBATBHBINA, TPUOCEHECHHBIA YA, /
MPUIIET €CH , BOTUIONICS OT
HeuckycomyxHbis, /
HesemectBennsiii u boxe: / cnasa
crte TBoéi, ['Ocmonu.

59




Reader: Refrain: Glory to Thee, our God,
glory to Thee.

Yrem: [Ipurnes: CnaBa Te6¢, boke Ha,
ciasa TeOe.

From the tribe of Judah Thou hast shone
forth, O Christ, the expectation of the
nations Whom Jacob foretold of old, and
hast come to overthrow the power of
Damascus and the plunder of Samaria,
transforming falsehood into godly faith.
Glory to Thy power, O Lord!

Tpomnaps: Erdxke apé Bite mpopeué
WaxoB, / I36IKOB OKHUIA HUE, XPHUCTE,
ot koiéHa Mynosa Bo3cusia ecr / u cn
ny lamackoBy, CamMapuickyro xe
KODEI CTh IPUIIEI €CH UCTPOBpeIH, /
JIeCTh TIpEMeHsI s1 B BEpY Oorosenny: //
ciaBa crte TBoé€l, ['Ocoan.

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God,
glory to Thee.

Yrem: [Ipures: Cnasa Te6¢, boke Ha,
ciasa Tebe.

Shining forth, a Star out of Jacob, O
Master, Thou hast filled with joy the wise
watchers of the stars, the followers of the
words of Balaam, the soothsayer of old;
and Thou hast manifestly received the
firstfruits of the nations who have entered
in to worship Thee. Glory to Thy power,
O Lord!

Tpomaps: BonxBa npésne Banaama
CJIOBECHI YUCHHKH, / MYIPBISL
3BE3I00TIOCTUTENH, / PATOCTH UCTIOTHUIT
ecH, / 3Be31a ot MakoBa, BO3CHSB,
Bnanpiko, / I3BIKOB HAYATOK BBOIMMBIN
IIPUSLT e ecy siBe: // cnaa cvie TBoEH,
I'ocionm.

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God,
glory to Thee.

Uren: [Ipumnes: Cnasa Te6¢, boxe nam,
cnaBa TeOe.

Thou hast descended on the womb of the
Virgin like rain upon the fleece, O Christ,
and like drops of rain falling upon the
earth. Ethiopia and Tharsis, the islands of
Arabia and Saba, and they who rule all the
land of the Medes, have fallen down
before Thee, O Savior. Glory to Thy
power, O Lord!

Tpomnaps: SIko Ha pyHO , BO UpéBO
JI€BEI ciren ecu 0K, XPUCTE, / 1
KO KAIUIHM, Ha 3EMIIIO KAIUTIOLIHS. /
Eduonus, u dapciic, u ApaBUTcTin
octpoBu xe, / CaBa, MUum0B BCIO
3EMITIO JIeprKaruw, punaaoma Teoe,
Cnace: // cnasa crne TBoéi, I'0crionu.

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God,
glory to Thee.

Yrem: [Ipurnes: Cnasa Te6¢, boke Ha,
cnana TeOe.

Receiving flesh from the Virgin of His
own will, the Most High hath issued forth,
equal to men, to purge away the venom of
the serpent’s head, leading all from the
sunless gates of hades to life-bearing light,
in that He is God.

Tpomaps: PaBen mpounspiie 4eI0BEKOM
Briauit, / BOJIEIO TUIOTH IPUAM OT
J1€Bbl, [ 11 OYACTUTH 3MHUEBEI TIaBEI, /
npuBos Best K CBETY )KUBOHOCHOMY, //
bor Chrit, oT BpaT 6€3COTHECYHBIX.

Glory to the Father and to the Son and

Caasa Oty u Ceiny u CBATOMY
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to the Holy Spirit.

Jyxy.

The nations who of old were overwhelmed
by corruption, having escaped the greatest
enemy, lift up their hands with hymns of
praise, honoring the one Christ as
Benefactor, Who hath come to us in His
mercy.

Tpomnéaps: S3bIIEL, Ke IpEBIIE TICIO
HOrpyXEHH, / TAryobl 3e10 BPAXKHsI
yoexasiie, / BO3SHOCAT PYKH C
[I0XBAJbHBIMHU HECHBMU, /| €1AHAr0
uryine Xpucra, siko brarogérens,// x
HaM MH JIOCTUBHO HPHUIIEAIIATO.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

N HbIHE ¥ NPAICHO U BO BEKH BEKOB.
AMVHB.

Having grown forth from the root of Jesse,
O Virgin, thou didst transcend the laws of
human nature, giving birth to the
preéternal Word of the Father, in that He
Himself was well pleased to pass through
thy sealed womb in His strange
abasement.

Tponaps: 13 kOpeHe uzpacriim
Hecceena, JI€Bo, / ycTaBbl npenuia ecu
geyoBéueckaro cymectna, / Otuee
poxamu [Ipeséunoe CioBo, / KO
OmaroBonn Cam 3ame4aTaHHylo yTpooy
pOUTH // UICTOLIAHKEM CTPAHHBIM.

Katavasia:

J Choir: Of old Habakkuk the Prophet
was counted worthy / to behold ineffably
the figure and symbol of Christ’s birth, /
and he foretold in song the renewal of
mankind. / For a young babe, even the
Word, has now come forth / from the
Mountain that is the Virgin, // unto the
renewal of the peoples.

Karasacus:

JIuk: Ponga yenoBéua ooHoBIéHHE /
IpEBIIE, MOsI, MPOPOK ABBAKYM
npeaBO3BEIIAET, / BUACTH HEU3PEUEHHO
crondouBcs 60pa3: / mutaapnii Mitaiénery
00 u3 ropel — J1¢BsI usbize // monéii Bo
oonosnénue, CaoBo.

Ode 5

J Choir: Irmos: As Thou art God of
peace and Father of mercies, / Thou hast
sent unto us Thine Angel of great counsel,
/ granting us peace. / So are we guided
towards the light of the knowledge of God,
/ and watching by night we glorify Thee, //
O Lover of mankind.

ITecHs 5.
[lepBrIif KaHOH Mpa3aHUKa, raac 1:

JIuk: Upmoc: bor ceiii mupa, OTén
menpor, / Benikaro Coséra TBoerd
AHrena, / MUp IIOIABAIOIIA, TTOCITAL
ecu HaM: / TeM, boropasymus Kk cCBETY
HACTABIBIIECS, / OT HOIIHU
yTpeHmotoIe, // cnaBociaoBum T,
YemoBekomrooue.

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God,
glory to Thee.

Uren: [1pumnes: Cnasa Te6¢, boxe nam,
cnaBa TeOe.

Submitting to be recorded among Thy
servants at the command of Casar, Thou
hast freed us slaves from the enemy and

Tpoméaps: B pabéx kécapeBbiM
MOBEJICHUEM HAIMCATUCS TTOKOPhCS, / U
Hac, palObl CyIus, Bpara u rpexa
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sin, O Christ; and having abased Thyself
for us, Thou hast made our clay divine
through Thy union and sharing therein.

cBOOOIII ecH, XPpHUCTE, / BECh XKe MO
HaM OOHUIIAB, // ¥ MEPCTHATO OT
caMaro €IUHEHUS U O0IEHUS
Oorocojéian ecH.

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God,
glory to Thee.

Yrem: [Ipumnes: Cnasa Te6¢, boxe Har,
ciasa TebGe.

Behold, the Virgin hath conceived in her
womb, as was foretold of old, and hath
given birth to God made man, yet
remaineth virgin. O sinners who for her
sake have been reconciled with God, let us
faithful hymn her as the true Theotokos.

Tpomaps: Ce JIéBa, sikoxke ApEBIIC
peu€, / Bo upéBe NpuEMIIHN, pOTUIIA
ecTh bora BouenoBéyIacs u
npeobiBaet [I¢Ba. / Espke paau
npumupusiiecs bory, rpéuraun, //
Boropdauity cyiyr BOUCTHHHY,
BEPHUU, BOCTIONM.

Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit.

Caasa Otuy u Ceiny u CBaATOMY
Ayxy.

By His coming in the flesh the Master hath
again cut down the cruel enmity directed
against us, that He might destroy the soul-
destroying ruler, uniting the world with
the immaterial beings, making the
Begetter accessible to creation.

Tpomnaps: JItoTyto Bpaxay, 105ke K HaMm
Biaapika orcekas Haku IIOTCKUM
npuiiécTeueM, / aa qepxKramaro
paspyInAT qymeTiétomaro, / Mup
COYETAas C HEBEIIECTBEHHBIMU
CyIlIecTBEl, // TOJIOXKAB MPHUCTYIIHA,
Poxxmaro, TBapH.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

U HpiHe ¥ NIPACHO ¥ BO BEKH BEKOB.
AMUHB.

The people who of old were benighted
have finally seen the light of the radiance
of the Most High; and the Son bringeth the
nations to the Father as an inheritance,
bestowing ineffable grace where sin once
flourished exceedingly.

Tpomnaps: JIronue Bugema, 1pépie
OMpa4Y€HHUH, IO THEX CBET BEHIIIHUS
cBéTiiocTH, / A3pIKM ke bory Haciaénue
ChiH ipuHOCHT, / TIOas1 TAMO
HEM3peuCHHYI0 Oyarofars, // uaéxe
MHOKaWIINKA TPOLBETE TpeX.

Katavasia:

J4 Choir: From the night of deeds of dark
delusion we watch vigilantly, / and sing to
Thee, O Christ, as to our Benefactor. /
Come to us and grant us cleansing: / make
the path easy for us, // whereby we may
ascend and so attain to glory.

KaraBsacus:

JIuk: V3 HOIM Aenm oMpadeHHbIS
npénectu / ouuniénrue Ham, XpUcTe,
0OIpEHHO HBIHE COBEPIIAIOIIHNM TICCHB,
sxo bnaronéremto, / npunay, momaBasii
ynooHy cte3ro, // mo Héike
BOCTEKAIOIIIE, OOPSIIIEM CIIABY.

Ode 6

ITecHs 6.
[1epBrIif KaHOH Mpa3aHuKa, riaac 1:
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Jd Choir: Irmos: The sea monster spat
forth Jonah as it had received him, / like a
babe from the womb: / while the Word,
having dwelt in the Virgin and taken flesh,
/ came forth from her yet kept her
uncorrupt. / For being Himself not subject
to decay, // He preserved His Mother free
from harm.

JIuk: Upmoc: U3 yrpo0sr Mony
MIIa/IeHIIa U30J1eBA MOPCKHii 3Beph, /
SKOBA MPUST, / B JIEBY e Bcenpieecs
CnoBo / 1 10Th IpUEMITIEe TpOne
coxpaniiee HeTNIeHHY. / Erdxke 60 He
nocTpaaa uCTIeHus, // Poxnamryro
COXpaHU HEBPEKICHHY.

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God,
glory to Thee.

Yrem: [Ipures: Cnasa Te6¢, boke Har,
cnaBa TeOe.

Christ our God, Whom the Father begat
before the morning star, is come forth,
incarnate, from the womb. He Who ruleth
over the all-pure powers lieth in a manger
of dumb beasts and is wrapped in
swaddling-bands; and he looseth the
knotted bonds of transgressions.

Tpomaps: I[Ipune, BomionbCs,
Xpucroc bor Hamr u3 upéna, / Erdxe
Otén npéxie ACHHULBI paxaaeT; /
MIPABJICHUS K€ JIEPKA MPEUNCTHIX CHJI,
| B Aiciex CKOTUAX BO3ICKUAT U
HeJICHAMH TOBHMBaeTcCs, // pa3periaer
K€ MHOTOIICTEHHBIS TUICHUIIBI
perpencHui.

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God,
glory to Thee.

Yrem: [Ipuries: Cnasa Te6¢, boke Ha,
cnasa TeOe.

A young Child, a Son, is born of the clay
of Adam and given to the faithful: He is
the Father and Prince of the age to come,
and is called the Angel of great Counsel.
He is the mighty God Who exerciseth
dominion over all creation.

Tponaps: 1OHO n3 Azxéma OTpoYa
cmemi¢Hus, ponucs CblH U BEPHBIM
nanécs, / oymymaro Béka Ceit ecTh
Otén u HauanpHuk / 1 HapuIaeTcst
Bemikaro Coséra Anren. / Ceit
kpénok bor ecth // u nepxait
O0JIaCTHIO BCIO TBAPb.

Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit.

Caasa Otuy u Ceiny u CBaToMy
Ayxy.

God the Word, Who from the beginning
was with God, intending to preserve the
nature which He Himself shareth with us,
now strengtheneth it, which from of old
was weak, by another fellowship with it,
straightway showing it to be free from the
passions.

Tpomaps: Mixe 6e ucnépsa k bory, bor
CndBo / HEIHE YTBEPKAAECT HEMOIIHOE
npésiie / BUIEB COXPAHATH, €KE 10 HaM
cymiectBo, // imxe Cedbé BTOpEIM
o0méHneM abue IpOosBIIsis CTPACTER
CBOOOTHOE.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

N HBIHE M MPAICHO U BO BEKHW BEKOB.
AMUHBD.
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He Who dwelleth in light, and, contrary to
His dignity, hath now been well pleased to
dwell in a manger, cometh forth for our
sake from the loins of Abraham for us who
have benightedly fallen into the darkness
of transgressions, that, for the salvation of
men, He might raise up His children who
have fallen low.

Tpomnaps: I'psaét Hac paau u3
ABpaamiux upeci / TEeMHOTIA NS BO
Mpalie mperpeméHuii / ChIHbI
BO3JIBUTHYTH, A0y TOHUKIINX, / HXKe
BO CBETE OOUTASH U CIIEX Upe3
nocrosinve, // Hprae 0JIaroBOJIA B B
YeJI0BEYECKOEe CIIacCCHHUE.

Katavasia:

J4 Choir: Enclosed in the uttermost depths
of the sea, / Jonah entreated Thee to come
and still the storm. / And I, O Christ,
pricked by the dart of the tyrant, / call
upon Thee, the Slayer of evil, / beseeching
Thee to come quickly // and deliver me
from my slothfulness.

KaraBacus:

JIuk: O6utas MdHa B mpencnOIHux
MOPCKHX, / IPUUTH MOJISIIECS U OYpro
yToniTH; / YH3EH Ke a3 Mydalaro
cTpenoro, / XpucTy BOCIEBAK0, 3001
ryourento, // ckdpo npuutn Ted6é k Moéii
JCHOCTH.

Little Litany

ExTenus mamnas

Deacon: Again and again in peace let us
pray to the Lord.

Uepeit: [Taku u maku, mupom ['ocriony
TIOMOJIMCSI.

J Choir: Lord, have mercy.

Jluk: I'6cronm, MOMYUTYH.

Deacon: Help us, save us, have mercy on
us, and keep us, O God, by Thy grace.

Wepeii: 3actynu, criacy, IOMUIYH U
coxpanu Hac, boxe, TBo¢to OmarogaTuto.

JJ Choir: Lord, have mercy.

JIuk: TOcnoau, mMOMAITYH.

Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious
Lady Theotokos and Ever-Virgin Mary,
with all the Saints, let us commit ourselves
and one another, and all our life unto
Christ our God.

HUepeii: [IpecBsaTyro, MpeyncTyto,
npe0IaroCcIOBEHHYIO, CIABHYIO
Bnanprauity Hamry boropoauiy u
[IpucuonéBy Maprito co BCEMH CBSITHIMU
TIOMSIHYBIIIE, CAMU ce0¢ U APYT ApyTa, U
BECh )XMBOT Hall Xpucty bory
peaaIiM.

J3 Choir: To Thee, O Lord.

JIuk: Te6é, I'6conn.

Priest: For Thou art the King of peace and
the Saviour of our souls, and unto Thee do
we seng up glory, to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, now and ever
and unto the ages of ages.

Uepeit: To1 60 ecn L{aps mupa, u Cnac

Oy HAIUX, 1 TeG¢ CIaBy BO3ChLIACM,

Otny, u Ceiny, u CBatoMy JlyXy, HBIHE
U TIPUCHO, ¥ BO BEKU BEKOB.

JJ Choir: Amen.

JInk: AMUHB.
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Kontakion, Tone 3:

J Choir: Today the Virgin giveth birth to
Him Who is transcendent in essence; / and
the earth offereth a cave to Him Who is
unapproachable. / Angels with shepherds
give glory; / with a star the Magi do
journey; // for our sake a young Child is
born, Who is pre-eternal God.

Konnak, rnac 3:

Jluk: J1éBa mueck IpecyiecTBeHHAro
paxnaer, / 1 3eMiIsl BepTEN
Henpucrymaomy npunocur. / Axrenu
C MACTBIPbMH CJIABOCIIOBST, / BOJICBH
e cOo 3Be371010 MyTemécTBYOT: // Hac
00 panu pomycs Orpoya Miano,
[IpeBéunsiii bor.

Reader: Ikos: Bethlehem hath opened
Eden: O come, Let us see; hidden food
have we found; come, let us take
possession of the paradise that is within
the cave. There hath appeared the
unwatered Root, blossoming forth
forgiveness; there is discovered the undug
Well, out of which David longed to drink
of old; there the Virgin hath borne a Child,
quenching at once the thirst of Adam and
David. Therefore let us hasten to this
place where is born a young Child, Who is
pre-eternal God.

Yrem: Ukoc: Eném Budmneém orépae, /
NPHHUINATE, BUJIUM, MUY B TAHHE
obperdxoM; / mpuuanTe, MPUAMEM
cymias palickasi BHyTpb BepTéna: / TaMo
SIBACS KOpEHb HEHAIOEH, / mpo3s0as
ornyniéaue, / TaMo oOpérecs Kianesb
Heuckona, / u3 Hero ke JlaBAg muTu
npésie Bokanacs. / Tamo JIéra
pOxam Mimanénna, / )Kaxmy ycTaBu
aoue AnamoBy u JlaBragoBy. / Cerd
pamu k Hemy vimem, // tioe pomvicst
Otpoua Mnano, Ilpeséunsrii bor.

Ode 7

J Choir: Irmos: Scorning the impious
decree, / the Children brought up together
in godliness / feared not the threat of fire, /
but standing in the midst of the flames,
they sang: / O God of our fathers, //
blessed art Thou.

ITecHus 7.
[lepBblii KaHOH Mpa3HUKA, Taac 1:

Jluk: Upméc: OTpolsl, 61arouéCcTiio
COBOCIHUTAHHU, / 3]I04ECTUBATO BEJIEHUS
HeOpériie, / OTHEHHAro MPeEHUs He
yoosimacs, / Ho, mocpené TiaMeHu
crosIe, nosxy: // oTiéB boxe,
071ar0CI0BEH €CH.

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God,
glory to Thee.

Yrem: [Ipures: Cnasa Te6¢, boke Ha,
cnana TeoOe.

The piping shepherds received an
awesome vision of light; for the glory of
the Lord shone round about them, and an
angel cried out: Sing ye, for Christ, the
blessed God of your fathers, is born!

Tpomnaps: ITacTeipue, cBUpSIIOIIE,
Y)KACHO CBETOSIBICHUE MOnydHina; //
ciaBa 60 I'ocnoaus 00auCcTa UX, U
AHren, BOCIIONTE, — BOIHUSA, — SIKO
pomvicst Xpuctoc, oTiéB bor
071ar0CITOBEHHBIN.

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God,
glory to Thee.

Yrem: [Ipures: Cnasa Te6¢, boke Ha,
ciasa TebOe.
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Suddenly, at the voice of the angel, the
armies of heaven cried out: “Glory to God
in the highest, and on earth peace, good-
will among men! Christ hath shone forth:
the blessed God of your fathers!”

Tponéaps: BHesamy ¢ cnoBoM
Anrenossiv He6écHas BOUHCTBA, /
ciaBa, — Bonusixy, — bory B Beimaux,
Ha 3eMJI MUD, B YETIOBEIEX
OnaroBonénue: // Xpucroc Bo3cus ,
ot1éB bor 0arociioBé HHBIM.

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God,
glory to Thee.

Yrem: [Ipures: Cnasa Te6¢, boke Ha,
ciasa Tebe.

“What words are these?” said the
shepherds; “Let us go and see what hath
taken place, the blessed Christ!” And
hastening to Bethlehem, they bowed down
in worship with the Theotokos, chanting:
“O God of our fathers, blessed art Thou!”

Tpomaps: I'maroun uto ceit ? — pexoma
nacTeipue, — / MpUIIE e, yBAIUM
oriBIICe, boxkécTBeHHAaro Xpucra. /
Budneéma xe gomemamre, ¢ Poxmamero
MOKJIaHAXYcs, BocneBatomie: // oTién
Boxe, OmarociioBéx ech.

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God,
glory to Thee.

Uren: [1pumnes: Cnasa Te6¢, boxe nam,
cnaBa TeOe.

The furnace which had been raised to a
sevenfold heat savagely burneth the
minions, ...but spareth the youths who
were wholly consumed with the fear of
God; and the flame crowned them when
the Lord freely granted them dew for their
piety’s sake.

Tpomnéaps: Cayrit Y00 HEMCTOBHO
nonaser, / cracaer e Bcenajsmas co
CTPAXOM IOHBISA, / CEIMOUNCICHHBIM
pa3xoKEHUEM BO3BBINICHA; // AXKe
BEHYA IJIAMEHb, HE3aBUCTHO [ Ocriony
MOJAI0Ny O71arouecTrs pagu pocy.

Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit.

Caasa Oty u Ceiny u CBaATOMY
Ayxy.

O Christ our Helper, using Thine ineffable
incarnation as a bulwark of defense,
having taken on form, Thou hast put to
shame the adversary of men, bearing the
richness of Thy deification, in hope of
which we had fallen from the heights
down into the darkness of the uttermost
depths.

Tpomnaps: [lomomunge, Xpucre,
4eJI0BEKOM, / MPOTHUBHOE rajlaHue,
BOIUIOIIEHNE HEN3IIArOJIAaHHOE NMESH,
nocpamii ech; / 60raTcTBO 00KEHMUS
HOCSIH, BooOpaskest HeIHE, // Eroke
pAau YIIOBAHUEM CBEIIIIE B
NPEUCIIOMHAN TPUUTOXOM MpaK.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

N HBIHE M MPAICHO U BO BEKHW BEKOB.
AMUHD.

Omnipotently Thou hast cast down sin,
which is exalted in evil without restraint
and is incited to a vile frenzy by the

Tponaps: 31e HEyAEp)KAHHO
BO3BBIIIAEMBIH, / HEUECTHO Oecsmics
OT pa3BpaIe¢Hus MUpa, / HU3JIOKIIT eCh
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perversion of the world; and those whom
it formerly attracted Thou savest from its
snares today, having become incarnate of
Thine own will, O Benefactor.

BCeMOIIHE TpeX, / shke IpuBIede
npéxe, THECh JKe OT céTeit cmacaemu, //
BOIUIOLICS BOJEr0, biaronéresnro.

Katavasia:

J Choir: Caught and held fast by love for
the King of all, / the Children despised the
impious threats / of the tyrant in his
boundless fury; / and as the terrible fire
withdrew before them, they said to the
Master, // “Unto all ages blessed art
Thou.”

Karasacus:

Jluk: Beenapst mr000BHIO YITOBIICHHUH,
otpotibl / ykopuiia 6e34iCICHHO
ApSIIacs MyIATENS 371000KHOE
SI3BIKOBpEHE, /| IMXKE MIOBUHYCS OT'Hb
MHOTHUH, / Biaangie miaromaronmm: // Bo
BEKH OJIarOCIIOBEH €CH.

Censer is prepared.

Ode 8

J4 Choir: Irmos: The furnace moist with
dew was the image and figure of a wonder
past nature. / For it burnt not the Children
whom it had received, / even as the fire of
the Godhead consumed not the Virgin’s
womb / into which it had descended. /
Therefore in praise let us sing: / Let the
whole creation bless the Lord // and exalt
Him above all for ever.

ITecHs 8.
ITepBrIif KaHOH Mpa3aHUKa, raac 1:

Jluk: Upmoc: Yyna npeecTécTBEHHArO /
poconarenbHas H300pas3u memis O0pas:
/ He 00, sKe MPUAT, MATUT IOHBIS, / SIKO
HWKE OorHb boxkectBa [[éBbl, / B Hioke
BHUE yTpOOy. / Tem BocmeBaroiire,
BOCTIOEM: / 7ja O1arocIOBUT TBAaph BCS
['0criona // u MPEeBO3HOCHUT BO BCS BEKH.

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God,
glory to Thee.

Yrem: [Ipurnes: Cnasa Te6¢, boke Ha,
ciasa Tebe.

The daughter of Babylon carrieth off the
captive children of David from Sion to
herself; but now she sendeth her own
children, the magi bearing gifts, to the
God-pleasing daughter of David, who
prayeth. Wherefore, chanting, let us sing:
Let all creation bless the Lord and exalt
Him supremely for all ages!

Tponaps: Brneuér BaBunous amm
OTPOKH TIJICHEHHBISI J|aBATOBEI OT
Cuona K ce0¢, / TapoHOCIIBI K CIIeT
BOJIXBEI 1€TH, / JlaBA10BE
boromnpusithelt auiépu monsmusics. /
TewMm, BocrieBarole, socnonum: // na
O71aroCI0BUT TBaph BCs I'Ocnona u
IIPEBO3HOCHT BO BCS BEKH.

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God,
glory to Thee.

Yrem: [Ipumnes: Cnasa Te6¢, boxe Har,
ciasa TebOe.

The harps refused to play their sad songs,
for the children of Sion would not sing in

Tponaps: Opransl yKIOHUIIA
TUTa4EBHBIA IECHH, / HE TI0AXY 00 B
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a strange land; but Christ, shining forth in
Bethlehem, destroyeth all the falsehood of
Babylon and her musical instruments.
Wherefore, chanting, let us sing: Let all
creation bless the Lord and exalt Him
supremely for all ages!

3eMutd uyx el otporsl CHOHOBBHI, /
BaBUJIOHCKYIO K€ Pa3peliaer JecTh
BCIO U MYCHKHUICKUS COCTABHI, / B
Budneéme BozcusiB, Xpuctoc. / Tewm,
BOCIIEBAKoIIE, BocrionM: // na
OyarocimoBUT TBaph Bes [Ocriona u
IIPEBO3HOCHT BO BCS BEKH.

Reader: Refrain: Glory to Thee, our God,
glory to Thee.

Yrem: [Ipunes: Cnasa Te6¢, boxe Har,
cmara TeoOe.

Babylon received the plunder of the
kingdom of Sion and its captive riches; but
Christ draweth its treasures to His Sion,
guiding the star-watching kings by a star.
Wherefore, chanting, let us sing: Let all
creation bless the Lord and exalt Him
supremely for all ages!

Tpomnéaps: Koprictn BaBuioH napcraa
Cuons ¥ MIeHEHHOE OOraTCTBO MPUSIT,
| coxpoBuiia ke Xpuctoc B CuodH cero,
/ ¥ Iap# 3Be3/1010 HACTAaBJISIA,
3BE3/I00TIOCTATENH BiIeUeT. / Tem,
BOCIIEBAIOIIE, BOCIIONM: // 1a
OJ1arOCIIOBHAT TBaph Bes ['Ocriona u
IIPEBO3HOCHUT BO BCS BEKH.

We bless, Father, Son, and Holy Spirit,
the Lord.

baarocaoBum Otuna, u CeiHa, u
Cesiraro /lyxa I'ocmoaa.

Having escaped the destruction resulting
from man’s being deceived into becoming
divine, like the youths all creation with
trembling unceasingly hymneth the Word
Who hath abased Himself, and with fear it
offereth meager praise, in that it is corrupt,
even though it hath endured such with
wisdom.

Tpomnaps: ITaryosr yoexxasmu, / éxe
000KUTHUCS TPEIECTUIO, HEPECTAHHO
noét mnusBmarocs CioBa / FOHOMIECKH
BCS C TPENETOM TBaph, / HECIABHY
XBaIy, OOAIIUCS, TPUHOCHT, TIICHHA
cyid, // e u myipe Teprsiiie.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

N HBIHE M MPAICHO U BO BEKHW BEKOB.
AMVHb.

Thou comest, O Restoration of the nations,
to bring lost human nature back from the
hills of the wilderness to the pasture rife
with flowers, that Thou mightest put down
the violent power of the slayer of men,
having, in Thy forethought, become God
as well as man.

Tpomnape: I'psaaéim, 3a0mysxamee Ha
HAKHUTh 00palnas NBeTOTBOPHYIO / U3
MyCTBIHHBIX XOJIMOB SI3BIKOB BOCTAHHE,
4eJI0BEYEeCKOe eCTECTBO, / CHTy
HYXHYIO 4eJI0BEKOyOUHIIbI yracuty, //
MYK K€ SIBUBCS M bor mpOMBIIIIIIEHUEM.

J4 Choir: We praise, we bless, we worship
the Lord, praising and supremely exalting
Him unto all ages.

JInk: XBanuMm, 01arociIoBHM,
nokjaanseMcs [ ocrionesy, // morole U
IPEBO3HOCSIIE BO BCS BEKH.
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Katavasia:

J Choir: The Children of the old covenant
/ who walked in the fire, yet were not
burnt, / Prefigured the womb of the
Maiden that remained sealed, / when she
gave birth in fashion past nature. / It was
the same grace of God that brought both
these wonders to pass // in a miracle and
rouses the people to sing in praise.

Karasacus:

JIuk: YTpOOy HeonaibHy 00pa3yroT
OTtpoxoBuiisl / ke B Bércem
OIMaJIIEMHH FOHOIIH, / TTPEECTECTBEHHO
pakmaronryro 3anedati¢Hny. / O60s
e, COIEBAIOITN TyI0ACHCTBO earHO, //
JIFONU K TIEHUIO BO3CTABISIET OJIarofarh.

Deacon (Priest): The Theotokos and
Mother of the Light let us magnify in
songs.

Jlnaxon: Benwuuai, nymeé mos, /
Yecruéiimyro u Cnasuennyto ['OpHux
BOMHCTB, JI¢By [Ipeuricryro,
Boroponuity.

The bells are rung.

Deacon censes north of iconostasis, icon of the
feast, on solea the people, then censes around the
nave, and returns to the altar. The phelonion is
removed.

Ode 9

The Magnificat and “More honorable than the
cherubim” are not sung. Rather, the clergy begin:

Clergy: J Refrain: Magnify, O my soul, /
her who is more honorable and more
glorious than the hosts on high, // the most
pure Virgin Theotokos.

ITecus 9.

JlyxoBeHCTBO: Bennudid, mymeé mosi, //
Yecruéiimyro u CraBaennnyro ['OpHuX
BOMHCTB, [I¢By [Ipeurictyio,
Bboroponuiry.

J Choir repeats Refrain: Magnify, O my
soul, / her who is more honorable and
more glorious than the hosts on high, // the
most pure Virgin Theotokos.

Jluk: Benmuuai, gyme mos, //
Yecruéiimyro u CrnaBaennnyto ['OpHuX
BOMHCTB, JI¢By [Ipeuncryro,
Boroponuiy.

J Choir: Irmos: Ode 9: A strange and
most wonderful mystery do | see: / the
cave is heaven; / the Virgin the throne of
the cherubim; / the manger a room, / in
which Christ, the God whom nothing can
contain, is laid. // Him do we praise and
magnify.

IlepBbIit KaHOH TTpa3aHUKa, Tiac 1.

JIuk: Upmoc: TAWHCTBO cTpaHHOE
BIKY U nipecnaBHoe: / HE6o — Beprém,
[Ipectdn XepyBamckuii — J1éBy, / sicnu
— BMECTHJIHIIE, / B HAXJKE BO3JIEKE
Hesmectimsiit — Xpuctoc bor, //
Erdxe, Bocriesaroiie, BeJInuaem.

XO0p MOeT MPUIIEBBI, YTELl YUTACT TPOIIAPHU:

Choir: Refrain: Magnify, O my soul, // the
King Who was born in the cave.

[Tpunes: Benmnuai, mymeé mos, / B
Bepreéne poxamarocs [{apsi.
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The magi beheld the excellent course of
the strange star which was newly
appeared, illumining the heavens and
marking the birth of Christ the King in
Bethlehem, for our salvation.

Yrern: Tpomaps: U3psimHOE TeuéHUE
3psiie / BOJICBA HEOOBIYHBIS HOBBIS
3Be3ab1 HoBocustromus, / Hebeca
npocemaromus, Xpucrta [aps
3HAMEHYIOIIHS Ha 3eMH, //
poxamrarocs B Budneéme Ha cnacénue
HAIIIE.

Choir: Refrain: Magnify, O my soul, //
Him Who was proclaimed to the magi by
the star.

Jluk: Ipunies: Benngaii, mymé mos, /
OT BOJIXBOB bora nmokiansiemaro.

The star revealed the newborn infant King
to the magi who said: “Where is He, for
we have come to worship Him?” But
Herod who fought against God, enraged,
was troubled, seeking to slay the Christ.

Tponaps: HoBopoxaéHuuoe, —
BOJIXBOM, Tiarosomium, — / Otpoya
Iaps, Erdske 3Be3na sB, rae ecth? /
Tomy 00 MOKIOHATHCS IPUUIOXOM. /
Apsics, Upon emymiamecs, // Xpucta
youTtu 60ro00Operr marascs.

Choir: Refrain: The magi and shepherds
have come to worship Christ // Who hath
been born in the city of Bethlehem.

[Tpunes: Bonceu u macteipue
OPUKOIIA TTOKITOHUTHCS XPUCTY, /
poxamemycs B Budneéme rpaze.

Herod inquired concerning the time of the
star, following whose course the magi
worshipped Christ with gifts in
Bethlehem; but, guided thereby to their
homeland, they left the cruel murderer of
the infants behind in mockery.

Tponaps: Ucnbrta Vpox Bpémst
3Be3/pbl, / esKe BOKIEHUEM BOJICBU B
Budneéme moknansxycs XpucTy ¢
napsr; | éroke, KO OTEYECTBY
HacTaBJIieMH, // JTIOTaro aeToyoriiy
OCTABHIIIA TOPYTaHa.

Choir: Refrain: Magnify, O my soul, // the
might of the indivisible Godhead in three
Hypostases!

[Tpuner: Benmuuai, gymeé mos, /
Tpuunocracuaro u HepasaénbHaaro
BboxxecTBa nepxany.

O pure Mother, having beheld the
indistinct images and dim shadows of the
Word Who hath newly appeared through
the gates that were closed, but mindful
now of His true radiance, we bless thy
womb as is meet.

Tpomaps: O6pa3m HECBETIIBI M CECHU
npuBencHsl, / 0 Matu Uricras,
Buzeslie CiaoBa, / HOBA ABJIBIIATOCSA OT
BpaT 3aK/IFOYEHHBIX, // MHSIINN Ke
VICTUHHYIO CBETJIOCTh, JOCTOWHO TBOIO
O1arocoBiM yTpooy.

Choir: Refrain: Magnify, O my soul, //
her who hath delivered us from the curse.

[Tpuner: Benmnuai, myme mos, /
N36aBnbinyro HAC OT KIISITBBI.

Having attained their desire and been
vouchsafed to see the advent of God, the
people who delight in Christ are now
consoled by regeneration; for thou

Tponaps: XKenanue nomydnBIie u
BOxus MpUIIECTBUS XPUCTOKPACHUHT
Jroaue cnonooabIecs, / HplHe
YTEMAIOTCS AKU OBITHEM: [ SIKO
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bestowest life-bearing grace to pay
homage to glory, O pure Virgin.

KUBOHOCHY Onaromars naémmm, J[éso
Yricras, // TOKIOHATUCS CIIABE.

Katavasia:

JJ Choir: Better would it be for us to keep
silence in fear, / for it is without peril; /
and it is difficult, O Virgin, / to weave
complex hymns harmoniously with love. /
But grant us, O Mother, // the strength to
fulfill our good intent.

Karasacus:

Jluk: JIroonTu yoo HaMm, siko 0e30¢THOoe
crpaxom / ynooee monuanue, /
11000BHIO ke, J1€Bo, / mécHM TKATH,
CIPOTSHKEHHO CIIOKEHHBIS, HEYTOOHO
ectb; // HO 1, MaTH, CHITy, CITUKO eCTh
POU3BOJICHUE, TaXK/Ib.

Little Litany

ExTenus majas

Deacon: Again and again in peace let us
pray to the Lord.

Wepeii: [Taku u maku, mupom I'ocriony
TTOMOJIMCSI.

JJ Choir: Lord, have mercy.

JIuk: TOcnoau, mMOMIITYH.

Deacon: Help us, save us, have mercy on
us, and keep us, O God, by Thy grace.

Wepeii: 3actynu, cnacy, IOMWIYA U
coxpanu Hac, boxe, TBoéro GiarogaTuto.

J Choir: Lord, have mercy.

Jluk: T'Ocrioam, mTOMAITYH.

Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious
Lady Theotokos and Ever-Virgin Mary,
with all the Saints, let us commit ourselves
and one another, and all our life unto
Christ our God.

Uepeii: [IpecBaryio, mpeuncryio,
npe01aroCIIOBEHHYIO, CJIABHYIO
Bnaapruniy Hamy boroponuity u
[IpucunonéBy Maprito co BCEMU CBATHIMHU
OMSIHYBIIIE, CAMU ce0¢ U APYT ApYTa, U
BECh KMBOT Hall Xpucry bory
pEaaIvM.

J4 Choir: To Thee, O Lord.

JIuk: Tebé€, I'6crionu.

Priest: For all the powers of heaven praise
Thee, and unto Thee do we seng up glory,
to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and ever and unto the
ages of ages.

Uepeit: ko Ts xBamsT Best CAbL
He6écubis u TeG¢ cnaBy Bo3ChIIdeM,
Otny, u Ceiny, u CBatoMy J{yXy, HBIHE
Y TIPYCHO, U BO BEKU BEKOB.

JJ Choir: Amen.

JInk: AMUHB.

J3 Exapostilarion:

Choir: From on high our Savior, the
Dayspring of the East, / hath visited us, /
and we who are in darkness and shadow /
have truly found Him; / for the Lord hath
been born // of the Virgin.

CBeTuiieH npa3IHUKA!

JIuk: IToceTnn HbI ecTh cBbIIE Cniac
Ha11, BocTOk BOCTOKOB, / ¥ CYIIIHH BO
TbME U CEHU 00pETOXOM UCTUHY, // 10O
ot JIésbl ponucs ['ocnons.

Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit.

Caasa Oruy u Ceiny u CBATOMY
Ayxy.
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From on high our Savior, the Dayspring of
the East, / hath visited us, / and we who
are in darkness and shadow / have truly
found Him; / for the Lord hath been born
/I of the Virgin,

ITocernn HEI ecTh cBbIme Crnac Harl,
BocTOk BOCTOKOB, / M CYIIIMH BO ThbME U
c€HHM 00peTOXOM UCTUHY, // HOO OT
J1éBbI poayics ['ocroas.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

U HpiHe ¥ NPACHO M BO BEKM BEKOB.
AMUHB.

From on high our Savior, the Dayspring of
the East, / hath visited us, / and we who
are in darkness and shadow / have truly
found Him; / for the Lord hath been born
/I of the Virgin,

IToceryin HEI ecTh cBBImIC Criac HaII,
BocTOk BOCTOKOB, / ¥ CYIIIMH BO ThME U
CEHHM 00peTOXOM UCTUHY, // 100 oT JI€BBI
ponucs ['ocrdns.

Psalms of Praises (148 — 150)

XBanuTHbIe nicaamsl (148 — 150)

Reader: In the 4th Tone, Let every breath
praise the Lord.

Reader: In the 4th Tone, Let every
breath praise the Lord.

Choir: Let every breath praise the Lord. /
Praise the Lord from the heavens, / praise
Him in the highest. / To Thee is due
praise, O God.

JIuk: Besgkoe apIxanue ma XBaJauT
I'dcnona. / Xsamre ['Ocmona ¢ nedéc, /
xBasnate Ero B BeiHux. / Te6é
nonobaet necHs bory. /

Praise Him, all ye His angels; / praise
Him, all ye His hosts. / To Thee is due
praise, O God.

XBaymre Ero, scu Anrenu Ero, /
xBasmmte Ero, Best Cuinel Erd. / Te6é
nonobaer necHb bory.

Stichos: Praise Him for His mighty acts, praise
Him according to the multitude of His
greatness.

XsaJymite Ero na ciax Ero, / xpaanre Ero
o MHOKecTBY BesmuecTBus Ero.

Be glad, O ye righteous! / Rejoice, O
heavens! / Leap up, ye mountains, for
Christ hath been born! / The Virgin sitteth,
holding the incarnate Word of God in her
bosom, / like unto the cherubim. /
Shepherds marvel at Him Who hath been
born; / the magi offer gifts to the Master; /
and the angels say, chanting: // O
unapproachable Lord, glory be to Thee!

Cruxwupa: Becemirecs, npaBeaauw, /
Hebeca, panyiitecs, / B3pIrpaiite, ropsi,
Xpucty poxaurycst; / [I€sa cennr,
XepyBUMOB ToAOOSIIKCS, / HOCSIIN B
uéapex bora Cndsa Bomnoménna; /
HACTBIPUE POXKIEHHOMY TUBSITCS; /
BOJICBY Branpiie napsl npuHocsT, /
Amnreny, Bocreparoie, mardmor: //
Henoctmxnme I'ocionu, ciasa TeO¢.

Stichos: Praise Him with the sound of trumpet,
praise Him with psaltery and harp.

XBasmTe Ero Bo miace TpyoHem, / xpajire
Eré Bo ncaaripu u rycJiex.

O Virgin Theotokos / who gavest birth
to the Savior, / thou hast abolished the

Cruxupa: boropomure JIéBo,
poxnmast Criaca, / ynpa3aania ecu
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ancient curse of Eve; / for thou becamest
the Mother of Him in Whom the Father is
well pleased, / bearing the incarnate Word
of God in thy bosom. / This mystery is not
subject to testing, / but with faith alone we
all glorify it, / crying out with thee and
saying: // O ineffable Lord, glory be to
Thee!

népeyro KIATBY EBMHY, / iKo MaTH
ObLT4 eci OGiaroosiénns Orua, /
HOCSIIM B HEApeX boxkue CiaoBo
Borwtoménnoe. / He TepnuT Taiina
ucnbiTanus. / Béporo eainoo Cuio Bcu
cimaBuwM, / 30Bymie ¢ To60w0 u
rnaromonte: / Henspeuénne ['ocrionm,
cinasa Te6é.

Stichos: Praise Him with timbrel and dance,
praise Him with strings and flute.

XBaJite Ero B TuMnane u Jiiune, / XBajanTe
Ero Bo cTrpyHax u oprase.

Come, let us hymn the Mother of the
Savior, / who even after giving birth wast
still shown to be a Virgin. / Rejoice, O
animate city of God the King, / wherein
Christ, making His abode, hath wrought
salvation! / We chant with Gabriel and
offer up glory with the magi, saying: / O
Theotokos, entreat Him Who became
incarnate of thee, // that we be saved!

Cruxupa: [Ipunante, Bocmonm
Marteps CriacoBy, / mo PoxkaecTBé maku
sBibInytocst JIéBy: / pamnyiics, rpane
onymieBinénnbiii [laps u bora, / B Hémxke
XpucTOC MOKUB, criacénue conéna. / C
[aBpuraOM BOCIOEM, / ¢ MACTHIPHMH
npociasum, 3oByine: // boropoauiie,
monu n3 Te6é Bormmoménnaro cnactics
HaM.

Stichos: Praise Him with tuneful cymbals,
praise Him with cymbals of jubilation Let
every breath praise the Lord.

XBajnre Ero B kumBasex 100poriacHbIx,
xBaunure Ero B KumBasiex BOCKJIUIAHUS. /
Besikoe apIxanue aa xgaaurt Locroaa.

The Father was well pleased; / the Word
became flesh; / the Virgin gave birth to
God incarnate; / the star proclaimeth Him;
/ the magi offer Him worship; / the
shepherds marvel, // and creation
rejoiceth.

Cruxwupa: Oter 6;1arou3soiu, / Cinoso
IUI0Th ObICTH, / 1 JIéBa poayt bora
BOUesIOBéyUIacs, / 3Be34a BO3BEIIAET,
BOJICBY TOKJIAHAIOTCS, // ACTBIpHE
YyaATCA, M TBaph PATyeTCs.

Priest puts on phelonion. The holy doors are
opened.

Reader: In the 6™ Tone: Glory to the
Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit.

UYremn: I'mac 6: Cnaa Oty u CeIHY |
Cesaromy Jlyxy.

J Choir: When the time arrived for Thy
coming to earth, / the first census of the
whole world took place. / And Thou didst
desire then to record the names of those
who believed in Thy nativity. / Wherefore,
such a decree was proclaimed by Caesar; /

JIuk: Ernd Bpéms €xe Ha 3EMITIO
npuiécTBus TBoero / mépaoe
HAITMCAHKUE BCEIICHHEH OBICTD, / TOTIA
BOCXOTEJI €CH YEJIOBEKOB HAIMKMCATH
uMeH4, / Bépyromux PoxnecTBy
Teoemy. / Cerd paau TakoBoe
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for the timeless-ness of thine eternal king
was restored by Thy birth. / For this cause
we offer unto Thee, / as to the God and
Savior of our souls, / the wealth of
Orthodox theology, // which far surpasseth
the registry of taxation.

HoBeJIEHUE OT Kécaps Bo3riacucs, /
BéuyHaro 6o Toero LlapcTBus
oe3nauansHoe / PoxxnectsOM TBOMM
ooHosucs. / Tem TeOGé nmpuHOCHM U MBI
[aye UMEHHATO JaHHOCIOBUS /
MIPABOCIIABHATO OOTATCTBA
borocnosus, // siko Bory u Crniacy aym
HAIINX.

Reader: In the 2" Tone: Both now and
ever, and unto the ages of ages. Amen.

Uren: I'mac 2: Y HbIHE U IPUCHO U BO
BE€KU BEKOB. AMUHB.

J Choir: Today Christ is born of the
Virgin in Bethlehem! / Today the
Unoriginate beginneth to be / and the
Word becometh incarnate! / The hosts of
heaven rejoice, / and earth and men are
glad! / The magi offer gifts to the Master, /
and the shepherds marvel at Him Who
hath been born! / And we cry out
unceasingly: / Glory to God in the highest,
// and on earth peace, good will among
men!

JIuk: [Inecs Xpuctoc B Budneéme
paxkaaercst ot JIéssl; / qHECH
Besnauanbublii Haunnaercs, / 1 CnoBo
Borutomaercs; / cansl HeGécHbIA
panyrorcs, / v 3eMIIs ¢ 4eJT0BEKU
BecenuTcs; / BoicBH Biagpiie napbi
npuHOCAT, / macTeipue Poxxaénnomy
nuBsiTCs. /| MBI 5xe HEeNPEeCTAHHO
BonuéM: / ciaBa B Beimaux bory, u Ha
3eMJIA MHP, // B 4EITOBEIIEX
0JIaroBOJIEHUE.

All lights are turned on.

Great Doxology

CnaBOCJIOBHUE BEJIUKOE

Priest: Glory to Thee Who hast shown us
the light!

Cesmennuk: CrnaBa Tebe, mokazasiiemy
HaM CBeT.

J4 Choir: Glory to God in the highest, and
on earth peace, good will among men. We
praise Thee, we bless Thee, we worship
Thee, we glorify Thee, we give thanks to
Thee for Thy great glory. O Lord,
heavenly King, God the Father Almighty;
O Lord, the only-begotten Son, Jesus
Christ; and O Holy Spirit. O Lord God,
Lamb of God, Son of the Father, that
takest away the sin of the world; have
mercy on us; Thou that takest away the
sins of the world, receive our prayer; Thou
that sittest at the right hand of the Father,
have mercy on us. For Thou only art holy;
Thou only art the Lord, O Jesus Christ, to
the glory of God the Father. Amen.

Jluk: CnaBa B BBIIIHUX BOTry, ¥ Ha 3eMITH
MUp, B YETIOBEIEX OJIaroBOICHHE.
Xsanum T, 0narocnosiM T, KaaHseM
Tu cs1, cnaBocnoBum T, 6maronapim Ts
BEIIVKUS paau ciaBbl TBoes. ['Ocrionm,
I{apro HeG¢cHprit, boxe, Orue
Bcenepxurento, ['ocrionu Crine
Enunoponusiii, Mucyce Xpucte, u
Ceatenii [yme. ['0conn boxe, Arnue
boxuii, CerHe OT¢Ub, B3EMIISH rpex
MUpa, MOMITYH Hac. B3émusii rpexn
MUpa, TpUUMU MOIUTBY Hatry. Cemsiit
onecuyo OTi4, momiyii Hac. ko Tel
ect Eqnn Cear; Tel ecut Enqnn [ocnons,
Nucyc Xpucroc, B cnaBy bora Otua,
aMIHb.
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Every day will | bless Thee, and | will
praise Thy Name forever, yea, forever and
ever.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day
without sin. Blessed art Thou, O Lord, the
God of our fathers, and praised and
glorified is Thy name unto the ages.
Amen.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us,
according as we have hoped in Thee.

Blessed are Thou, O Lord, teach me Thy
statutes. (thrice)

Lord, Thou hast been our refuge in
generation and generation. | said: O Lord,
have mercy on me, heal my soul, for |
have sinned against Thee.

O Lord, unto Thee have I fled for refuge;
teach me to do Thy will, for Thou art my
God. For in Thee is the fountain of life, in
Thy light shall we see light. O continue
Thy mercy unto them that know Thee.

Ha Bcsik mens OmarociaoBaro T u
BOCXBaJIIO M TBOE BO BEKHU, U B BEK
BEKA.

Criono6wu, I'dcrionu, B 1eHb ceil 0e3
rpexa coxpanuTtucs Ham. brarocioBeH
ecn, I'ocniogu boxe orén HAMX, U
XBAJIBHO U MIPOCIIABIIEHO UMs TBOE BO
BEKU, AMUHb.

bynu, I'ocnoau, mnocts TBOS Ha Hac,
SKOXKe yroBaxoM Ha T.

bnarocnoB¢H ecu, ['0cnionu, Hayun Msl
onpaBaaHueM TBOUM. (TPYIKIBI)

['6cnionu, mpuOExkHmIe ObLT €CH HaM B
poxn u pox. A3 pex: ['0crioau, moMATyi
M1, UCIEJIH JIYIITY MOIO, SIKO COTPEInX
Teoé.

['6cnionn, x Teb6¢ mpuberox, Hayd mMst
TBOpUTH BOIIO TBOIO, siko Twl ecrt bor
Mo, siko y TeO¢é ucTOuHUK KUBOTA, BO
ceére TBoéM y3pum cBer. [IpoOaBu
MUJIOCTh TBOKO BETymuM 1.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and
unto the ages of ages. Amen. Holy
Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us.

Ceaternii boxe, Csarerit Kpénkwmid,
Caatriii be3acMepTHBIN, TOMIITYH HAac.
(TpUKIBI)

Cnésa Oty u Ceiay u Catomy Jlyxy, u
HBIHE U MTPUCHO M BO BEKU BEKOB, aMUHb.
Cesrerit bescMépTHbIii, oMyt Hac.

Ceatsnii boxe, Cesarbiit Kpénkwid,
Csarelit bescMépTHBIii, oMUY Hac.

Troparion, Tone 4:

J Choir: Thy Nativity, O Christ our God,
/ hath shined upon the world the light of
knowledge; / for thereby, they that
worshipped the stars / were taught by a
star / to worship Thee, the Sun of
Righteousness, / and to know Thee, the
Dayspring from on high. // O Lord, glory
be to Thee.

Tpomnape npa3aHuka, riac 4

JIuk: PoxxaectBo TBoé, Xpucté boxke
Haril, / BO3CHsI MUPOBH CBET pazyma, / B
HeM 00 3Be31aM CITysKamuu / 38e31010
yuaxycs / Te6¢ knansarucs, CONHILy
[Ipasapl, / 1 Te6é BEAETH C BBICOTHI
BocTOKa. // Toctionu, cinasa Tebe

Litany of Fervent Supplication

Cyry0ast Exrenust
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Deacon: Have mercy upon us, O God,
according to Thy great mercy, we pray
Thee, hearken and have mercy.

Jlnaxon: [Tomunyit Hac, boxe, mo
BeNIILEr MAIOCTH TBOEH, MOuM TH c4,
YCJIBIIIN U IOMUJTYH.

J4 Choir: Lord have mercy. (thrice)

JIuk: Tocroau, moMrutyi. (TpuKibl)

Deacon: Again we pray for our Great Lord
and father, His Holiness Patriarch Kirill;
and our lord the Very Most Reverend
Metropolitan Hilarion, First Hierarch of
the Russian Church Abroad; and our lord
the Very Most Reverend Archbishop
Alypy; and our lord the Most Reverend
Bishop Peter; and all our brethren in
Christ.

Jlnaxon: Emé monmumces o Benrikom
Tocniopvine u otie Hamem, CBATEHIIIEM
[Tarpuapxe Kupuie; u o rocrioaite
HameM BricokonpeocBsieHHEenIIeM
Murpononure Unnapuowne,
[TepBomepapxe Pycckus 3apyOEkHbIsA
IIépkBe; 1 0 TOCIIOANHE HAIIIEM
BricokonpeocBsi¢HHEHIIIEM
Apxuenvckone AJUIny; U O TOCTIOAVNHE
Hamem [IpeocBsménneiimem Emnvickorre
[Tetpe, u o Bcelt Bo Xpucte Oparuu
HAIIICH.

J Choir: Lord have mercy. (thrice)

JIuk: T'ocionu, moMrutyit. (TprKIbl)

Deacon: Again we pray for this land [of
the United States], its authorities and
armed forces; for the God-preserved
Russian land and its Orthodox people both
in the homeland and in the diaspora, and
for their salvation.

Jlnakon: Emé moauMces o ctpané ceit
[éxe kuBEéM |, BIIaCTEX U BOUHCTBE €51, O
Bboroxpannmeii ctpane Poccuiicreit, u o
IIPaBOCIABHBIX JIIO/IEX € BO OTECUYCCTBHH
U pa3CETHUU CYIINX, ¥ O CIIAaCEHUU UX.

Jd Choir: Lord have mercy. (thrice)

JIuk: Toctionu, moMrutyit. (TprKibl)

Deacon: Again we pray to the Lord our
God, that He may deliver His people from
enemies both visible and invisible, and
confirm in us oneness of mind, brotherly
love, and piety.

Juakon: Emé momumcs ['dcriony bory
HAIIEMY O €&Ke N30ABUTH JIFOAU CBOSI OT
Bpar BUAMMBIX U HEBUJIUMBIX, B HAC K€
YTBEPJAUTH SAHHOMBICIIHE, OpaTOIIO0He
1 OJ1aro4€écTHe.

J4 Choir: Lord have mercy. (thrice)

JIuk: Técrioau, moMuyi. (Tpuxkib)

Deacon: Again we pray for our brethren,
the priests, the priestmonks, and all our
brethren in Christ.

Jlnakon: Emé monmumcs o Oparusx
HAIIIMX, CBAIEHHUIIEX,
CBAIIICHHOMOHACEX, U BCEM BO XPHCTE
OparcTBe HAIIEM.

JJ Choir: Lord have mercy. (thrice)

JIuk: Tocoau, moMruTyi. (TprKIbl)

Deacon: Again we pray for the blessed
and ever-memorable, holy Orthodox
patriarchs; and pious kings and right-
believing queens; and the founders of this
holy temple, and for all our fathers and

Jlnaxon: Emé momumces o 01aKEHHBIX U
MPUCHOTIAMSATHBIX CBATEHIITNX
naTpuapcex MpaBOCIABHBIX, U
O7aro4ecTUBBIX IapEX U OIArOBEPHBIX
IapHIIaX, U CO3IATENIEX CBATArO Xpama
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brethren gone to their rest before us, and
the Orthodox here and everywhere laid to
sleep.

cero, M 0 BCeX MPEKIE MOYUBIITNX OTIEX
U OpATHSIX, 3/1€ JISKAITUX U TIOBCIOAY,
IIPABOCIIABHBIX.

JJ Choir: Lord have mercy. (thrice)

Jluk: T'octoau, moMiTyi. (TpHsKabl)

Deacon: Again we pray for mercy, life,
peace, health, salvation, visitation, pardon,
and remission of the sins of the servants of
God, the brethren of this holy temple.

Jlnaxon: Emié monmumcs 0 MAJIOCTH,
KU3HHU, MUPE, 3PABUH, CIIACCHUH,
TOCEIICHUH, TPOIIEHUH U OCTABICHUN
rpexoB padoB boxunx, OpaTHn CBATATO
Xpama cero.

J Choir: Lord have mercy. (thrice)

JIuk: Tocionu, moMruTyit. (TprKIbl)

Deacon: Again we pray for them that
bring offerings and do good works in this
holy and all-venerable temple, for them
that minister and them that chant; and for
all the people here present, who await of
Thee great and abundant mercy.

Jlnakon: Emé moaumces o
TUTOIOHOCSIITAX ¥ TOOPOIEIOIINX BO
CBATEM U BCEUECTHEM XPAME CEM,
TPYKTAFOIIMXCS, TTOFOIIUX U
NPEICTOSIINX JIFOIEX, OKUTAIOMIUX OT
Te6é Bennkus 1 OOraTbisa MAJIOCTH.

J Choir: Lord have mercy. (thrice)

Jluk: T'oconu, moMrutyit. (TprKIpl)

Priest: For a merciful God art Thou, and
the Lover of mankind, and unto Thee do
we send up glory, to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit, now and ever,
and unto the ages of ages.

Uepeii: $IKO MAIOCTHB U
yenoBekonooen bor ecn, n Te6¢ craBy
Bo3chutaeM, Otiy, u Ceiny, u CBATOMY
JIyXy, HBIHE ¥ TIPUCHO, ¥ BO BEKU BEKOB.

JJ Choir: Amen.

JInk: AMIHB.

Litany of supplication

[IpocutenbHas eKTeHus

Deacon: Let us complete our morning
prayer unto the Lord.

JlnakoH: VCIIOTHUM yTPEHHIOO
MOJUTBY Hamy ['0cniofeBu.

J Choir: Lord, have mercy.

JIuk: T'ocnogu, MOMAITYH.

Deacon: Help us, save us, have mercy on
us, and keep us, O God, by Thy grace.

JlnakoH: 3acTynu, criacu, IOMIJIyH U
coxpanu Hac, boxe, TBoéro OGiarogaTuto.

JJ Choir: Lord, have mercy.

JIuk: I'6cogm, moMILTyH.

Deacon: That the whole day may be
perfect, holy, peaceful, and sinless, let us
ask of the Lord.

Jlnakon: JIHe Bcerd coBepII¢HHA, CBSTA,
MUpHA 1 Oe3rpénrHa, y I'ocrona mpocum.

JJ Choir: Grant this, O Lord.

JIuk: Iomaii, I'oconm.

Deacon: An angel of peace, a faithful
guide, a guardian of our souls and bodies,
let us ask of the Lord.

Jlnaxon: AHrena MupHa, BEpHA
HACTABHUKA, XPAHUTEIIS VIl U TEIEC
Hamux, y ['ocnoma npocum.
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JJ Choir: Grant this, O Lord.

Jluxk: Ilomai, ['6ciogn.

Deacon: Pardon and remission of our sins
and offenses, let us ask the Lord.

Jnakon: [Ipoménus u ocTaBIE¢HUSA
I'PEXOB U MPETPEIICHUI HAIIKX, Y
I'6cniona mpocum.

JJ Choir: Grant this, O Lord.

Jluk: ITogai, I'dcrionwu.

Deacon: Things good and profitable for
our souls and bodies, and peace for the
world, let us ask of the Lord.

Jlnakon: JIOOPBIX M TONE3HBIX TYIIAM
HaIMM, ¥ MApa MiposH, y [dcriona
IpPOCHM.

J3 Choir: Grant this, O Lord.

JIuk: ITomaii, I'ocionn.

Deacon: That we may complete the
remaining time of our life in peace and
repentance let us ask of the Lord.

Jlnakon: [Ipouee BpéMs )KMBOTA HAIIIETO
B MUpE U MOKASTHUH CKOHYATH, Y
I'6cioga mpocum.

JJ Choir: Grant this, O Lord.

JIuk: ITomai, I'dconmu.

Deacon: A Christian ending to our life,
painless, blameless, peaceful; and a good
defense before the dread judgment seat of
Christ, let us ask.

Jlnakon: XpUCTHAHCKUS KOHYUHBI
JKMBOTA HAIllero, 0e3001E¢3HEHHBI,
HEMOCTBITHBI, MUPHBI U 1O0paro oTBéTa
Ha CTPAIIHEM CyIUIM XPHUCTOBE
IpOCHUM.

JJ Choir: Grant this, O Lord.

Jluk: ITogai, I'dcrionwu.

Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious
Lady Theotokos and Ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commit ourselves
and one another, and all our life unto
Christ our God.

Jnaxon: [IpecBsATyr0, MPEYNCTYIO,
npe0IarocIOBEHHYIO, CIABHYIO
Brnagpraniy Hamy boroponuity u
[TpucunonéBy Maprto co BCEMU CBATHIMHU
TIOMSIHYBIIIE, CAMU ce0¢ U APYT ApyTa, U
BECh KMBOT Haml XpHucty bory
peaaIiM.

JJ Choir: To Thee, O Lord.

JIuk: Te6é, I'ocronn.

Priest: For Thou art a God of mercy,
compassion and love for mankind, and
unto Thee do we send up glory: to the
Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, now and ever, and unto the ages of
ages.

Uepei: ko Bor MAIOCTH, meapoOT 1
YeIIoBEKOI00us ecH, 1 Teb¢é cnaBy
Bo3chutaeM, Otiy, u Ceiny, u CBATOMY
J1yXy, HBIHE ¥ TIPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

JJ Choir: Amen.

JInk: AMUHB.

Priest: Peace be unto all.

Wepeir: Mup Bcem.

J4 Choir: And to thy spirit.

Jluk: Y1 nyxoBH TBOEMY.

Deacon: Let us bow our heads unto the
Lord.

Jlnakon: I'maBel Hama ['OcrioneBu
MPUKJIOHUM.
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J4 Choir: (slowly) To Thee, O Lord.

JIuk: (memnenno) Te6é, ['dcnomy.

Prayer at the bowing of heads

Priest: O Holy Lord, Who dwellest on
high and lookest down on things that are
lowly, and with Thine all-seeing eye
lookest down on all creation: unto Thee
have we bowed the neck of our heart and
body, and we pray Thee: Stretch forth
Thine invisible hand from Thy holy
dwelling-place and bless us all. And if in
aught we have sinned, voluntarily or
involuntarily, do Thou, as a good God
Who lovest mankind, pardon us, granting
us Thine earthly and spiritual good things.

MoutBa TJIaBOIIPCKIOHCHMA

Wepeii: ['0crionm CBATHIN, B BEIITHUX
KUBBIHA, 1 HA CMUPEHHBIS TPU3UPASIA, U
BCEBHUISIIIIMM OKOM TBOWM MPHU3HPASIA HA
BCIO TBaph, 1¢0¢ MPUKIOHIUXOM BEIIO
cépana u tenece, u moaumes Teoe:
pOCTPpY PYKy TBOKO HEBUIUMYIO OT
cBATAro xwinia TBoero, u 0J1arocioBu
BCs HBL. U arme 4to corpemmxom, BOJICHO
WA HEBOJIEIO, SIKO OJ1ar u
yenoBekontoben bor mpocth, napyst Ham
MipHas 1 npemipHas Oiaras TBos.

Priest: For Thine it is to show mercy and
to save us, O our God, and unto Thee do
we send up glory: to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit, now and ever,
and unto the ages of ages.

Wepeii: TBo¢ 60 ecTh ¢ke MUIOBATH U
cniacaru Hel, boxe Ham, u Te6¢é cnaBy
Bo3cbutaem, Otiy, u CreiHy, U CBITOMY
JIyxy, HBIHE U IPUCHO, U BO BEKH BEKOB.

JJ Choir: Amen.

JInk: AMUHB.

Dismissal

Otmyct

Priest: Wisdom!

Jlnaxon: [IpemynpocTs.

JJ Choir: Father bless!

JIuk: biarociosn.

Priest: He that is, is blessed, Christ our
God, always, now and ever, and unto the
ages of ages.

Casamennuk: CpIii 071arocjioBEH
Xpuctoc, bor Hami, Bcerna, HEIHE H
NPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

J4 Choir: Amen. Establish, O God, the
holy Orthodox Faith of Orthodox
Christians unto the ages of ages.

JIuk: Amunb. YTBepnau, boxe, cBaTyio
IIPABOCIIABHYIO BEPY, MPABOCIABHBIX
XPUCTUAH BO BEK BEKA.

Priest: Most holy Theotokos, save us.

Uepeii: [Ipecsaras boroponute, ciacu
Hac.

J4 Choir: More honorable than the
Cherubim, and beyond compare more
glorious than the Seraphim; who without
corruption gavest birth to God the Word,
the very Theotokos, thee do we magnify.

JIuk: Yectnéitmyro XepyBum / u
ciaBHennyto 6e3 cpaBuéHus Cepadim, /
0e3 uctiénus bora Cnosa poxamyro, /
cymyro boropoauity, Ts Benuaaem.

Priest: Glory to Thee, O Christ God our
hope, glory to Thee.

Uepeii: CriaBa Te6¢, Xpucté boxe,
yIoBaHUE Halle, ciasa Teoe.

J4 Choir: Glory to the Father, and to the

JIuk: Cnasa Oty u Criny u CBITOMY
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Son, and to the Holy Spirit, both now and
ever, and unto the ages of ages. Amen.

JIyXy, ¥ HBIHE U IPUCHO U BO BEKU
BEKOB. AMIHb.

Lord, have mercy. (thrice) Father, bless.

['6crionu, moMIUTY#. (TPUKIIBI)
bnarocioBu.

Priest: May He Who was born in a cave
and lay in a manger for our
salvation,Christ our true God, through the
intercessions of his most pure Mother; of
the holy glorious, and all-praised Apostles;
of Saint (name);of the holy righteous
ancestors of God, Joachim and Anna; and
of all the saints, have mercy on us and
save us, for He is good and the Lover of
mankind.

Uepeii: ke B Bepréne PoaviBeiiics u B
SICJIEX BO3JICTHH, HAIIIETO PAJIH CITacEHUH,
Xpuctoc, ucTuHHBIN bor Har,
monutBamu [IpeuricTeiss CBoest Matepe,
CBSITBIX CIIABHBIX U BCEXBAIBHBIX
ATOCTON, U CBATATO (MMSPEK), CBATHIX
npaseaHsix boroorén Moaknma u AnHgr,
U BCEX CBATHIX, IOMHJIYET M CIIAacET HaC,
KO OJIar ¥ 4ea0BEKOIIO0ELI.

J Choir: Amen. Our Great Lord and
father Kirill, most holy Patriarch of
Moscow and all Russia; our lord the Very
Most Reverend Hilarion, Metropolitan of
Eastern America and New York, First
Hierarch of the Russian Church Abroad;
and our lord the Very Most Reverend
Alypy, Archbishop of Chicago and Mid-
America; and our lord the Most Reverend
Peter, Bishop of Cleveland; this land, its
authorities and armed forces; the God-
preserved Russian land and its Orthodox
people both in the homeland and in the
diaspora; the parishioners of this holy
temple, and all Orthodox Christians,
preserve them, O Lord, for many years.

JIuk: Amunb. Beankaro [ocnioaiga u
orua Hamero Kupumra Cearéimaro
[Tarpuapxa MockdBckaro u Bcest Pycu, u
rOCIOIMHA HAIIIETO
Bricokonpeocssmienneiimaro Mnapuona
MuTtponomita Boctoéuno-
AMEepUKAHCKaro u Hbm—ﬁépKCKaro,
[TepBomepapxa Pycckus 3apyOEkHbIs
[épkee, u ['ocoayiHa HAIIIETO
BricokomnpeocBsniéHuenaro Aaumus,
Apxuenrickona Yukarckaro u Cpeane-
AmMepukaHckaro, u I'ocrionHa HaIero
[Ipeocsaménneiimaro [lerpa Envickona
KimBnénackaro, ¢ TpaHy CHIO, BIIACTH U
BOMHCTBO €51, boroxpanimyio ctpany
PoccriicTero v mpaBOCIABHBIA JTIOIN €5
BO OTCUECTBUU U PA3CESTHUN CYIINA,
NPUXOKAH CBATArO XpaMa Cero, 1 Bes
IIPABOCIIABHBISA XpUCTHAHBI, [ Ocmiony,
COXpaHH WX Ha MHOTas JIETA.

And we begin the First Hour.

M HaunHaeM nepBbId yac.
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